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1ŐRSÉG

Házi áldás

Hol hit, ott szeretet,
Hol szeretet, ott béke,

Hol béke, ott áldás,
Hol áldás, ott Isten,

Hol Isten, 
ott szükség nincsen.

sádlá izáH

,teteresz tto, tih loH
,ekéb tto, teteresz loH

,sádlá tto, ekéb loH
,netsI tto, sádlá loH

,netsI loH,
.nescnin gésküzs ttO

Göttlicher Haussegen

Wo Glaube, da Liebe,
Wo Liebe, da Friede,
Wo Friede, da Segen,
Wo Segen, da Gott,
Wo Gott, keine Not.

Ernő bácsi gyerekkorában visszafelé olvasva tanulta meg a Házi áldás sorait.  
Az Alsóőri Otthon m~zeum litogatyi a mai napig hallhatMik az Ę elĘadisiban. |

In seiner .indheit lernte Ernő bácsi den Haussegen r�ckwlrts.
Die Besucher des Unterwarter Heimathauses können diesen bis heute von ihm hören.
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Kedv es T ago k!  T isztelt O lv asók!

Őrség folyyiratunk idei szima a Burgenlandi Magyar Kultúregyesü-
let utolsy plĘ alaptty tagMiryl, a kilencvenpves Szabó ErnőrĘl, Ernő 
bácsiryl szyl. Ezzel szeretnpnk kifeMezni tisztelet�nket az pletmĦve 
elĘtt, amit a magyar kult~rinak ps az Ęrvidpki magyarsignak szen-
telt. Nevpt ps tisztin csengĘ pnekhangMit nemcsak Burgenlandban, 
hanem a hatiron t~l is ismerik azok, akik valaha litogatist tettek az 
Alsóőri Otthon m~zeumban. Visszaemlpkezpsei alapMin a rpgi idĘkbe 
szeretnpnk meghtvni ps elkalauzolni az olvasykat. 

Ernő bácsi AlsyĘrött litta meg a napviligot ps a mai napig a 
burgenlandi magyar faluban pl. Nem volt egyszerĦ plete, ahogy a 
kpt vilighibor~ között sz�letett gyermekek egyikpnek sem. Emellett 
csalidi tragpdiik is s~Mtottik a gyerekkorit. A sok nehpzspg ellenpre 
mindig megĘrizte vidimsigit ps humorit. 

Nemcsak szemplyispge lehet pplda elĘtt�nk, hanem az a faMta plet-
szemlplete is, ami a közösspg prdekeit tartMa szem elĘtt. "Soha-
sem akartam előre kerülni és mindig előre kerültem, nem tudom, 
hogy milyen sorsjegyet húztam." ± mondta az egyik interM~ alkal-
mival, amelyek alapMin az Őrség folyyirat idei szima lptreMött. Ernő 
bácsi a burgenlandi magyar közösspg akttv tagMakpnt polgirmes-
ter volt AlsyĘrött, segttett a Burgenlandi Magyar Kultúregyesület 
megalapttisiban, az Ę nevphez fĦzĘdik az utolsy alsyĘri rönkh~zis 
megszervezpse, az Alsóőri Otthon m~zeum lptrehozisa, ahol a mai 
napig sztvesen ktspri vpgig a litogatykat. És ez csak nphiny azokbyl 
a tisztspgekbĘl, amelyeket önkpnt villalt.

Életpt meghatiroztik a magyar nppcsoport azon esempnyei, 
amelyekre ma mir hagyominykpnt tekint�nk. Ernő bácsi pedig 
akttv alakttyMa volt a törtpnpseknek. TagMa volt a sztnMitszycsoport-
nak, az Alsóőri Dalárdának, az Alsóőri Önkéntes Tűzoltóegyletnek, a 
Vízügyi Intézménynek is. A következĘ oldalakon csalidMiryl, gyerek-
koriryl mespl ps olyan alsyĘriekre is visszaemlpkszik, akik mir rpgen 
nincsenek között�nk. Emlpkeit, nytiit ps k�lönleges Ęrvidpki magyar 
mondatait az Őrség folyyiratban is szeretnpnk megĘrizni az utykor 
számára.

A szerkesztĘspg
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G eschä tzte Mitglieder!  W erte Leser!

Die diesMlhrige Ausgabe unserer Vereinszeitschrift Őrség ist dem 
90-Mlhrigen Ernst Szabó –  besser bekannt als Ernő bácsi ± gewid-
met, seineszeichens das letzte lebende Gr�ndungsmitglied des 
Burgenländisch-Ungarischen Kulturvereins. Wir möchten hiermit sei-
nem /ebenswerk Respekt zollen, hat er sich doch glnzlich der unga-
rischen .ultur und dem 8ngarntum in der Oberen Wart verschrieben. 
Sein Name und seine legendlre Stimme sind nicht nur im Burgenland 
bekannt, sondern Menseits der Grenze auch all Menen, die das Unter-
warter Heimathaus besucht haben. Anhand seiner Erinnerungen la-
den wir die /eser zu einer Reise in vergangene =eiten ein.

Seit seiner Geburt lebt Ernő bácsi im ungarischen Ort 8nterwart 
im Burgenland. So wie andere .inder, die in der =wischenkriegs-
zeit geboren wurden, hatte auch er kein leichtes /eben. Famililre 
Schicksalsschllge erschwerten zudem seine .indheit. Allen Schwie-
rigkeiten zum Trotz konnte er sich sein fröhliches Wesen und seinen 
Humor stets bewahren. Nicht nur Ernő bácsis Charakter ist vorbild-
haft, sondern auch seine /ebensanschauung, immer im Interesse der 
Gemeinschaft zu handeln. "Ich habe mich nie vorgedrängt und bin 
doch immer in der ersten Reihe gelandet – ich weiß nicht, warum das 
Schicksal mir so gesonnen war." ± sagte er in einem der zahlreichen 
Interviews im =uge der Recherche f�r die diesMlhrige Ausgabe unserer 
Vereinszeitschrift Őrség.

Als aktives Mitglied der burgenlandungarischen Gemeinschaft war 
Ernő bácsi B�rgermeister von 8nterwart, Mitbegr�nder des Burgenlän-
disch-Ungarischen Kulturvereins, organisierte das letze Blochziehen in 
8nterwart und war federf�hrend bei der Gr�ndung des Heimathaus 
Unterwart, wo er auch heute noch persönlich durch das Museum f�hrt. 
Sein /eben war bestimmt durch Mene Aspekte der ungarischen Volks-
kultur, die wir heute gerne als Brauchtum bezeichnen. Ernő bácsi prlg-
te als Mitglied des Theatervereines, des Männergesangsvereins, der 
Freiwilligen Feuerwehr und des örtlichen Wasserverbandes aktiv das 
Vereinsleben in 8nterwart. Auf den folgenden Seiten erzlhlt er �ber 
seine Familie, seine .indheit und auch �ber manche, die schon lange 
nicht mehr unter uns sind. Seine Erinnerungen, seine /ieder und seine 
einzigartigen burgenlandungarischen Redewendungen möchten wir in 
unserer Vereinszeitschrift Őrség f�r die Nachwelt bewahren.

Die Redaktion
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8nterwarter +eimathaus - Alsóőri 2tthon
+íd a m~ltból a M|vőbe

"Ahányszor jövök a múzeumba, annál jobban tetszik!" ± mondMa 
huncut mosollyal a kilencvenpves Szabó Ernő, ismertebb néven Ernő 
bácsi. Amint belpp a szeretettel berendezett tiMm~zeumba, nemhogy 
pveket ¿atalodott, hanem a termek ps a több mint 4200 kiillttisi tirgy 
is ~M pletre kelnek. Mintha hazaMönne. Nem csoda, mivel ez a m~zeum 
az esempnyd~s pletpt t�krözi. Ismeri mind a tizenegy gyereket, akik 
ebben a hizban nĘttek fel az 1850-es pvek yta. Minden egyes szöget 
maga vert be. Pontosan tudMa minden tirgyryl honnak szirmazik, kip 
volt ps mire haszniltik. És minden egyes nap mpg több odaadissal 
törĘdik ezzel a kinccsel. 

A nppraMzi ps kult~rtörtpneti tirgyak gyĦMtempnye Myval a 
m~zeumegyes�let 1965-ös megalakulisa elĘtt elkezdĘdött, mivel 
a legelsĘ darabokat Ernő bácsi mir az inaspvei ideMpn begyĦMtötte. 
.eresztapMa, Szabó Tamás hatvanhét évesen visszajö tt Amerikából.  
NyugdtMas pveiben rengeteg ideMe volt ps hizryl hizra Mirtak közös 
barátjukkal "Cilinder Pista" Farkas Istvánnal, hogy az elhagyatott 
hizakbyl rpgi tirgyakat gyĦMtsenek. MĦszak utin Ernő bácsi csatlakozott 
hozzájuk teherautójával.  
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A gyĦMtempny elsĘ helye a rpgi iskola padlisa volt, de helyhiiny 
miatt hamarosan a régi Farkas kocsmába kö ltö zö tt.  Amikor ezt 
lebontottik, közös baritMuk, "Cilinder Pista" hiziban az istillyt, pincpt 
ps paMtit m~zeummi alakttottik it. Alaptty tagkpnt ps ~Monnan meg-
vilasztott polgirmesterkpnt 1965-ben Ernő bácsi két nagy határozatot 
hozott: AlsyĘrnek kell legyen saMit helytörtpneti m~zeuma ps egy 
saMit focipilyiMa ± Ę volt a labdar~gy egyes�let ps a helyi Vízügyi 
Intézmény alaptty tagMa. Akttvan tevpkenykedett az önkpntes tĦz-
oltóságban és tagja volt a Dalárdának. 1964-ben szervezte meg az 
utolsy rönkh~zist, melyet apMa is szervezett mpg 1924-ben. Erre a 
szokisra farsang ideMpn ker�lt sor, ha az elĘzĘ pvben nem volt es-
k�vĘ a faluban. A hatir legnagyobb fiMit kivilasztottik ps kivigtik. 
Menyasszonykpnt feldtszttve, a falu nppe vpgigvonult vele a többnyire 
50 pv feletti agglegpnyek ktspretpben. 

A hagyominyĘrzps mindig is sztv�gye volt Ernő bácsinak. Az amatĘr 
sztnhiz volt a mindene. Nem volt olyan sztndarab, amelyben ne ra-
gadtatta volna el lelkesedpspvel a közönspget. Szerepei gyakran 
több mint 300 feleletet tartalmaztak, melyet biciklin tanult meg, a 
munkahelypre Nagyszentmihilyra vezetĘ közel 8 km-es ~ton. ElĘfor-
dult, hogy egyetlen tplen hirom k�lönbözĘ darabot adtak elĘ ± az ~M 
szövegeket közvetlen�l az utolsy elĘadis utin osztottik ki. Mi-
vel az összes darabot ktv�lrĘl tudta, tirsai szimira fontos timasz 
volt.  Ernő bácsi htres pnekes, ps kiterMedt repertoirMit nem csak a 
sztnpadon mutatta be ± hanem ma is sztvesen pnekli kedvenc dalait a 
múzeum bemutatóján.

Valyban könnyebb megmondani, mit nem csinilt, mint felsorolni 
azokat a dolgokat, amelyekben rpszt vett. Hatalmas hangMit 
istenadta tehetspgnek tekinti, amelyet hasznilnia kell. Az pnek 
szeretetpt az anyateMMel sztvta magiba, pdesanyMa az plet legnehe-
zebb idĘszakiban is optimista volt. Az pneklps, a legnehezebb mun-
kit is megkönnyttette, akir a mezĘn dolgozva, tollfosztiskor vagy 
disznyvigiskor ± a legszebb dallamok bariti körben csend�ltek fel.

Nagy hatissal volt ri nagyapMa, aki az elsĘ vilighibor~ veterinMakpnt 
illt mellette, amikor Ernő bácsi ttzpves koriban 1941-ben a hibor~s za-
vargisok alatt elveszttette pdesapMit, a következĘ pvben tizenhat pves 
bityMa meghalt, az összes  többi  ¿~testvprpt besoroztik, misik nagyapMa az 
elsĘ vilighibor~ban meghalt ps tizenhirom pvesen neki kellett itvennie a 
gazdasigot. Noha eredetileg szaby szeretett volna lenni, nagyap-
Ma kprpspre megtanulta a nyerges- ps sztMgyirty szakmit, kpsĘbb a 
kirpitos ps festĘ szakmit is. Az összes kitanult szakmit minden nap 
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felhasználja a múzeum és a tárgyak karbantartásakor.  S zeretettel 
gondozza Burgenland egyetlen magyar m~zeumit ps annak beren-
dezpspt, tgy pletben tartva. Olyan benyomist kelt, mintha mpg min-
dig lakna ott valaki. A leg¿gyelemrempltybb darabok közp tartozik 
Erdődy gróf vasvörösviri dtszhintyMa, a kocsis ruhiMa, egy 16. szi-
zadi gyalupad, egy Ęselefint tprdkalicsa (lelĘhelye AlsyĘr) ps egy 
tehén ö kö l nagyságú vesekö ve.

Ernő bácsi önfelildozy munkiMiprt a legnagyobb elismerpst 1995. 
miMus 18-in kapta, amikor Karl Stix burgenlandi tartominyfĘ-
nök, ps a kpt illamfĘ ± Thomas Klestil és Göncz Árpád –  egyszer-
re voltak vendpgek a m~zeumban. A nppi kult~ra megĘrzpse irin-
ti firadhatatlan elkötelezettspgpnek elismerpsekpnt összesen 24 
kit�ntetpst kapott, közt�k Burgenland Tartomány Érdemkeresztjét és 
a Kulturális Díját.  

Alizattal elismeri, hogy a sors kegyes volt irinta: "Az életnek számos 
jó oldala van, sajnos van néhány, ami nem jó, de hálás vagyok, hogy 
a múzeum az én segítségemmel valósulhatott meg. Alsóőr, Felsőőr és 
Őrisziget magyar lakosai mind nagyon támogattak minket." N agyon 
fontos szimira a hagyominyĘrzps ps mindenekelĘtt a tudis itadisa. 
.eserĦspg nplk�l emlpkszik vissza a rpgi idĘkre: "Jó volt fiatalként! 
A sors kegyes volt hozzám!" Ernő bácsi a sz�lĘfaluhoz fĦzĘdĘ szoros 
kapcsolat ellenpre egy nyitott beillttottsig~, modern gondolkodis~ 
ember. Épp az Alsóőri Otthon m~zeum egy proMekt keretpben, Bur-
genland tartományának timogatisival dokumentilMa az pletpt, hogy 
a m~lt prtpkei a MövĘ genericiy szimira is megmaradManak, melyben 
mindkpt linya timogatMa, akik egyszerre timaszai ps Mobbkezei.
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8nterwarter +eimathaus - Alsóőri 2tthon
Eine B rücke v o m G estern ins Mo rgen 

"Je öfter ich in das Museum komme, umso besser gefällt es mir 
hier!" ± sagt der 90-Mlhrige Ernő Szabó –  besser bekannt als Ernő 
bácsi ± mit einem schelmischen /lcheln. Sobald er das liebevoll 
eingerichtete Museumsensemble betritt, erscheint nicht nur er selbst 
um -ahre verM�ngt, sondern auch die Rlume, und die mehr als 4.200 
Exponate erwachen zu neuem /eben. Als w�rde er heimkommen. 
.ein Wunder, denn immerhin spiegelt das Museum sein bewegtes 
/eben wider. Er kennt alle elf .inder, die in diesem Haus seit den 
1850-er -ahren groß geworden sind. -eden einzelnen Nagel hat er 
selbst eingeschlagen. Von Medem Ausstellungsst�ck weiß er genau, 
woher es stammt, wem es gehörte und wof�r es verwendet wurde. 
8nd Meden einzelnen Tag pÀegt er auch heute noch hingebungsvoll 
diesen Schatz. 

Die Sammlung volkskundlich und kulturgeschichtlich bedeutsa-
mer Gegenstlnde nahm ihren Anfang bereits lange vor der Gr�n-
dung des Museumsvereines im -ahr 1965, denn die allerersten 
St�cke hat Ernő bácsi bereits wlhrend seiner /ehrzeit gesammelt. Als 
sein P atenonkel Tamás Szabó aus Amerika zur�ckkam, war dieser 67 
-ahre alt. Im Ruhestand hatte dieser reichlich =eit und ging mit dem 
gemeinsamen Freund "Cilinder Pista" István Farkas von Haus zu Haus, 
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um alte Gerltschaften aus Abbruchhlusern zusammenzutragen. Nach 
Feierabend hat sich Ernő bácsi ihnen mit seinem /astwagen ange-
schlossen. 

Der erste Standort der Sammlung war der Dachboden des alten Schul-
gebludes, aus Platzmangel wurde er aber bald in den alten Gasthof 
Farkas verlegt. Als dieser abgerissen wurde, richtete man im Haus 
des gemeinsamen Freundes "Cilinder Pista" Stall, .eller und Scheu-
ne ein. Als Gr�ndungsmitglied und frisch gewlhlter B�rgermeister 
fasste Ernő bácsi 1965 zwei große Vorsltze: 8nterwart sollte endlich 
ein eigenes Heimatmuseum bekommen und einen eigenen Fußball-
platz ± denn auch im Sportverein war er Gr�ndungsmitglied, ebenso 
wie beim örtlichen Wasserverband. =udem war er bei der Freiwilli-
gen Feuerwehr und im traditionsreichen Männergesangsverein aktiv.  
1964 organisierte er das letzte Blochziehen, das davor zuletzt sein 
Vater 1924 veranstaltete. Dieser Brauch fand im Fasching statt, wenn 
es ein -ahr zuvor keine Hochzeit im Dorf gab. Der größte Baum im 
Hotter wurde ausgesucht und umgeschnitten. Als Braut geschm�ckt 
wurde dieser in einem festlichen 8mzug von hauptslchlich �ber 
50-Mlhrigen -unggesellen durch das Dorf gezogen. 

Die Erhaltung der Traditionen war f�r Ernő bácsi schon immer 
eine Herzensangelegenheit. Seine /eidenschaft galt aber eindeu-
tig dem /aientheater. Es gab kein St�ck, in dem er in seiner-ugend 
nicht mit /eib und Seele das Publikum begeisterte. Seine Rollen 
umfassten nicht selten mehr als 300 Passagen, die er auf dem Weg zu 
seinem Arbeitsplatz auf dem Fahrrad ins gut 8 km entfernten Großpe-
tersdorf einstudierte. Mitunter wurden in einem einzigen Winter bis zu 
drei verschiedene St�cke aufgef�hrt ± sofort nach der letzten Vorstel-
lung wurden die neuen Texte ausgeteilt. Da er meist das ganze St�ck 
auswendig konnte, war er gleichzeitig verllsslicher Souϓeur f�r seine 
Mitspieler. Seine weit �ber die Region hinaus bekannten Gesangs-
k�nste und sein umfangreiches Repertoire stellte Ernő bácsi nicht nur 
auf der B�hne unter Beweis ± auch heute noch stimmt er gerne eine 
seiner /ieblingsmelodien in einer persönlichen F�hrung durch das Mu-
seum an.  

Die Frage, was er nicht gemacht hat, ist wahrlich leichter zu 
beantworten, als vollstlndig aufzuzlhlen, woran er alles beteiligt war. 
Seine heute noch kolossale Stimme sieht er als gottgegebenes Ta-
lent, das gen�tzt werden soll. Die /iebe zum Singen hat er von seiner 
Mutter in die Wiege gelegt bekommen, die selbst in den schwersten 
/ebenslagen den Blick nach vorne richtete. Dadurch ¿el auch die 
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schwerste Arbeit leichter, ob auf dem Feld, beim Federnschleißen 
oder beim Sautanz ± in geselliger Runde erklangen die schönsten 
Melodien. 

Ebenso geprlgt hat ihn der Großvater, der ihm als Veteran des 
Ersten Weltkrieges unterst�tzend zur Seite stand, als Ernő 
bácsi mit 10 -ahren in den .riegswirren des -ahres 1941 seinen Va-
ter verlor, im -ahr darauf sein 16-Mlhriger Bruder starb, alle ande-
ren Br�der eingezogen wurden, sein anderer Großvater im Ersten 
Weltkrieg gefallen war und er mit 13 -ahren die Wirtschaft auf dem 
Erbhof �bernehmen musste. Obwohl er urspr�nglich Schnei-
der werden wollte, erlernte er auf Wunsch des Großvaters den 
Beruf des Sattlers 	 Riemenmachers, splter auch Menen des Ta-
pezierers 	 Bettwarenerzeugers sowie des Malers. Alle f�nf er-
lernten Handwerke und sein Geschick nutzt er tagtlglich zur In-
standhaltung der Arkadenhluser und der Ausstellungsst�cke des 
Heimathauses. In liebevoller .leinarbeit pÀegt er das einzige un-
garische Museum des Burgenlandes und dessen Inhalt, welches 
er somit lebendig hllt. Es erweckt den Eindruck, als wlre es im-
mer noch bewohnt. =u den bemerkenswertesten St�cken gehö-
ren die Paradekutsche des Grafen Erdődy aus Rotenturm samt 
.utscheruniform, eine Drechselbank aus dem 16. -ahrhundert, die 
.niescheibe eines 8relefanten (Fundort 8nterwart) und der faustgroße 
N ierenstein einer Kuh.  
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Die größte Wertschltzung seiner aufopfernden Arbeit widerfuhr Ernő 
bácsi am 18. Mai 1995, als neben dem damaligen burgenllndischen 
/andeshauptmann Karl Stix mit Thomas Klestil und Árpád Göncz 
gleichzeitig zwei Staatsoberhlupter im Museum zu Gast waren. In 
Anerkennung seines unerm�dlichen Engagements zur Bewahrung 
der Volkskultur wurde er mit insgesamt 24 Auszeichnungen geehrt, 
dazu zlhlen auch das Verdienstkreuz und der Kulturpreis des Land 
Burgenlandes.

Dennoch bescheiden bekennt er, dass das Schicksal es gut 
mit ihm gemeint hat.  "Das Leben hat viele gute Seiten, leider 
auch einige weniger gute, aber ich bin dankbar, dass das Museum 
durch meine Mithilfe verwirklicht werden konnte. Die Bevölkerung der 
ungarischen Orte Unterwart, Oberwart und Siget in der Wart hat uns 
dabei sehr unterstützt." Die Erhaltung der Tradition und vor allem 
die Weitergabe seines Wissens ist ihm ein großes Anliegen. Völlig frei 
von Wehmut erinnert er sich gerne an die alten =eiten: "Schön war 
es als Junger! Das Schicksal war mir gnädig." Trotz aller Heimatver-
bundenheit ist Ernő bácsi ein weltoϑener, modernen Errungenschaf-
ten gegen�ber aufgeschlossener Mensch. So lluft aktuell ein Pro-
Mekt  ± unterst�tzt vom Land Burgenland –  zur D okumentation seines 
/ebens(-werkes), um die Vergangenheit auch f�r die zuk�nftigen 
Generationen lebendig zu halten. 8nterst�tzt wird er dadurch vor al-
lem von seinen beiden Töchtern, die ihm St�tze und rechte Hand zu-
gleich sind.
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C saládi gyö kerek

Szabó Ernő 1931. oktyber 9-pn litta meg a napviligot a Jutka-ház-
ban, AlsyĘrött, a hptgyermekes Szabó család legkisebb ¿akpnt. 
"A Jutka gyerekek jöttek mint a sablonok." –  mesélte Ernő bácsi a 
csalidMiryl.

ÉdesapMa, Szabó Ferenc "Ferkó" 1897-ben, pdesanyMa, Júlia 1896-
ban sz�letett. "A nép nagyon szerette a szüleimet." –  emlékezett 
Ernő bácsi, akinek mir gyerekkoriban szembes�lnie kellett az plet 
irnyoldalival. ÉdesapMit ttzpves koriban veszttette el, egy s~lyos bal-
eset következtpben. 1941 karicsonya elĘtt, a misodik vilighibor~ 
ideMpn prvpnyben lpvĘ elsötptttpsi parancs miatt Ferenc kiviligttatla-
nul utazott.  S zabaron vásárolt lovaival a postaúton hazafelé tartott a 
sötptben, amikor egy auty hitulryl belehaMtott. Ferenc s~lyos spr�lp-
sei következtpben hunyt el. A tragpdia utin alig telt el egy pv, ami-
kor Ernő bácsi bityMa, az 1926-ban sz�letett Ottó sztvelpgtelenspgben 
tizenhat pvesen viratlanul elhunyt. A hpt testvpr köz�l a leg¿ata-
labb bitMya, az 1929-ben sz�letett Jóska is idĘ elĘtt, mpg csecsemĘ-
koriban tivozott az plĘk soribyl. 
Ernő bácsi gyerekkorit csalidi tra-
gpdiik öveztpk, amelyek pdesanyMa 
szimira is rengeteg fiMdalmat Me-
lentettek. Mindezek ellenpre Júlia
erĘs maradt ps gyermekei miatt 
a MövĘ felp tekintett. "Nehéz volt 
édesapátok sírjába nézni, de még 
nehezebb Otti sírjába. Az életnek 
tovább kell menni." ± mondogatta 
pdesanyMa a tragpdiik utin. Júlia
erĘs asszony volt. A nehpzspgek ps 
a tragpdiik ellenpre is szerette az 
pletet ps tovibbra is tudott nevet-
ni, megĘrizte Mykedvpt ps optimiz-
musit. Imidta a zenpt ps mindig 
csak pnekelt. "Kedvesen énekelt a 
kapálásnál." –  emlékezett rá Ernő 
bácsi. Júlia szimtalan dalt ismert, 
npmet�l nem beszplt ps 1965-ben 
bekövetkezett haliliig naponta Ɨ 
vö rö sbort ivott.  



ŐRSÉG12

Ernő bácsi apai nagyapja Szabó János, nagyanyja Rozi volt.  Anyai 
nagysz�lei Luipersbeck József és Anna voltak.  Szabó János elesett, 
Luipersbeck József megspr�lt az elsĘ vilighibor~ban. ÉdesapMa hali-
la utin gyerekkpnt kellett itvennie a gazdasig vezetpspt, pdesanyMa 
apMa, József jelentette a legnagyobb lelki támaszt unokája számára.  
A gazdasig mindennapi munkiMiban tevĘlegesen rpszt venni nem tu-
dott, az elsĘ vilighibor~ban szerzett spr�lpse miatt. Ernő bácsi úgy 
emlpkszik ri, hogy amikor My kedve volt, itkarolta a felespgpt, Annát  
ps a következĘ dalt pnekelte: "Gyere rózsám, tartsd a lovamat, hadd 
kössem fel véres kardomat, kiverjük a Szerbiát, visszajövök tehoz-
zád, szép Magyarország. Akárhogyan dörög az ágyú, magyar nem 
fél a Szerbiától, mert a magyar nem enged, míg egy csöpp vér nem 
ered, akármennyit szenvedett." N agyapjánál volt elhelyezve a kö zség 
egyetlen bikiMa ps a f�stölĘMe is, ami megplhetpst Melentett a csa-
lidnak. A misodik vilighibor~ ideMpn kpt lovuk ps kpt ökr�k volt, 
valamint a csalidMuknak volt elĘször kaszilygppe a faluban, amivel 
Ernő bácsi mir tizenkpt pvesen dolgozott. NagyanyMinak, Annának is 
volt kedvenc nytiMa, mpghozzi a Csendes kis legénylakásban kezdetĦ 
nyta. 8nokiMit fĘztMpvel csalogatta otthonukba, Ernő bácsi pedig ked-
vpre vilogathatott mindkpt nagyanyMa fĘztMpbĘl. Sztvesen emlpkszik 
vissza vendpgszeretet�kre ps a közös ptkezpsekre. .edvenc reggeliMe 
a rintott leves volt, kedvenc s�tempnye pedig a �Spitzbui�, testvprei 
a s�lt toMist ps a teMes teit, a �suppe�-t ps a meggyteit szerettpk. 
Anna nagymama k�lönösen oda¿gyelt az összes testvprre ps min-
denkinek a kedvencpt kpszttette. "Mind a két házban otthon voltam." 
–  mesélte Ernő bácsi.

A misodik vilighibor~ ideMpn Ernő bácsi hirom bityMinak, Edének, 
Jánosnak és Frigyesnek be kellett vonulnia a frontra.  János és Ede a 
Monte Cassiny-i csatiban harcoltak, Frigyes Oroszorszigban. János
és Frigyes is megspr�ltek a hibor~ban. János a hátába és a vállába is 
lövpst kapott, egy vasvörösviri ps egy felsĘĘri katona mentette meg 
az pletpt ps a �Spieß�, az Ęrmester hirom nap szabadsigot engedp-
lyezett neki.  Ernő bácsi egy kedves emlpket Ęriz a mai napig Jánosryl, 
aki kĘmĦves volt Vasvörösviron ps az elsĘ ¿zetpspbĘl egy kalapot 
vett kisöccspnek, amit mindig b�szkpn viselt. BityMa telente söprĦt 
kötött ps kosarat font, amihez Ernő bácsi vitte az alapanyagokat.

1955. iprilis 30-in vette felespg�l Moór Margitot. Mivel mindketten 
falubeliek voltak, ismertpk egymist, de Ernő bácsi nem felejti el so-
hasem azt a pillanatot, amikor maMdnem össze�tköztek a hizuk elĘtt. 
Ő sptilt, Margit viszont olyan gyorsan biciklizett, hogy csak kpsĘn 
vettpk pszre egymist ps maMdnem össze�tköztek. .apcsolatukbyl 



13ŐRSÉG
szerelem lett és igyekez-
tek idĘben összehizasodni, 
azprt is, mert Margit nagy-
mamája akkoriban nagyon 
beteg volt, ps halila esetpn 
nem akartak még a gyász- 
pvvel is virni az esk�vĘig. 
A nagymama vpg�l mpg hi-
rom pvig plt a lakodalmuk 
után.  Margit nagypapiMa, 
"Juci Jancsi bátyja" nagyon 
szerette Ernő bácsit. "Na-
gyot hallott, mert elérte a 
villám." A nagypapa min-
den vasirnap elment hoz-
ziMuk, de mindig csak Ɨ-ot 
ivott, sohasem többet. Vi-
tus, Margit pdesapMa, ¿ata-
lon .anadiban prybilt sze-
rencspt, maMd MövĘMpt mpgis 
AlsyĘrött kppzelte el. Ernő 
bácsi apósa és anyósa is na-
gyon szeretett pnekelni, "felnyílt a szájuk" ± mesplte ryluk alsyĘrie-
sen. Felespge, Margit viszont egyiltalin nem szeretett pnekelni, de 
sztvesen hallgatta Ernő bácsi pnekpt. Birhova utaztak autyval, mindig 
megkprte fprMpt, hogy pnekelMen neki. "Soha nem szólt rádió az au-
tóban." ElĘfordult, hogy kalandokba keveredtek, egyszer ppldiul egy 
rendĘrrel. Ernő bácsi és Margit moziban voltak ps egy biciklin mentek 
hazafelp, amikor a rendĘr megb�ntette Margitot ps öt schillinget kel-
lett ¿zetnie, ami abban az idĘben egy heti keresetnek felelt meg. A 
rendĘr nem illtthatta biztosan, hogy szabilyt sprtettek, olyan messze 
volt, amikor mir leszilltak a kerpkpirryl. "Másfél nappal később el-
hozta a rendőr és visszadata a pénzt a lelkiismeret-furdalása miatt." 
–  emlékezett mosolyogva Ernő bácsi.

Ha My kedve volt, Margit azt kprte fprMptĘl, hogy a Halvány sárga rózsa 
kezdetĦ nytit pnekelMe neki. Sokat utaztak egy�tt, busszal mentek 
Rymiba, többször Moravþe telep�lpspre, Szlovpniiba, ahol f�rödni 
szerettek. .psĘbb B�kf�rdĘre ps Sirvirra is sztvesen Mirtak kikapcso-
lydni, akir egy-egy hptre is. .pt linyuk sz�letett: Margarete (1956) 
és Eva (1957).
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Ernő bácsi emlpkeiben nyomot hagytak a rokonok, baritok ps a szom-
szpdok is. .eresztanyMa, Tóth Juli a szomszpdasszonyuk volt. Fia, Jó-
zsef, amikor bevonult a frontra kppeslapot trt Ernő bácsinak.  "Két hét, 
s kiverjük az oroszokat és jövök haza." ± tgy szylt az utolsy �zenete, 
de többp nem Mött vissza. Ernő bácsi emlékeiben élénken él Koszák, 
a bolgir szomszpd, ahogy teli hassal aludt a szalmakazalban, ps 
cstnytevpsekre buzdttotta a gyerekeket, vagy Zsófi, az ukrán szolga-
liny, aki minden nehpz ¿zikai munkiban segttett ps mpg a 31,5 m 
magas májusfára is felmászott.  Ernő bácsi a mai napig Ęrzi Horváth 
"Csiszti" Károly emlpkpt, aki sokszor ebpdelt niluk ps mindig arra 
kprte, hogy pnekelMen neki. Felber Pistára is mosolyogva gondol, Ę 
annyira szeretett ridiyt hallgatni, hogy emiatt illandyan elkpsett a 
tanórákról.  Zarka Lajosra azprt emlpkszik Myl, mert a hibor~ ideMpn  
hilyingeket szerzett be Bad Vöslau telep�lpsprĘl, az ebbĘl összegyĦM-
tött ppnzt pedig az ~M hizira tette fplre, amit vpg�l az orosz katonik 
robbantottak fel. A mai napig Ęrzi Molnár "Rézi néna" emlpkpt, akit 
a harmadik nagymamiMinak tekintett. Sztvesen emlpkszik a nytis 
estekre, amiket pnekkaros tirsaival, Liszt Jóskával, Gangoly Ferivel, 
Hochwarter Ferivel és Hochwarter Jóskával tö ltö tt.

-yl emlpkszik az Ęriszigetiekre is, Talasz Jóskára, Marcin Kálmánra és 
Güli Edére.  "Szigetben nem volt senki, aki nem énekelt, 
mindenki muzsikás volt." A zenpszekre is szeretettel gondol, 
Marcin Jóskára, Ruzsa Gyulára, Pathy Ernőre, Imrek "Lajosok" Lajcsira.  
"Cilinder Pista" az pdesapMa baritMa volt, mivel Ę volt a 
�Wasserwart�, Ę volt a felelĘs a vtzvezetpk mĦködpspprt ps a vtz-
nyomisprt, ezprt a faluban plĘ asszonyok hilisak voltak neki. Ògy 
emlpkszik ri, hogy mindig a gyermekszobin kereszt�l ment a mĦ-
helybe ps a konyhiban belenpzett a fazpkba, hogy pppen mit fĘznek.
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F amiliä re W urzeln

Ernst Szabó wurde am 9. Oktober 1931 als M�ngstes von sieben Ge-
schwistern in 8nterwart im �Jutka-Haus� geboren. "Die Jutka-Kinder 
kamen wie die Orgelpfeifen." ± erzlhlt Ernő bácsi �ber seine Familie.

Sein Vater, Ferenc Szabó, genannt "Ferkó", wurde 1897 geboren, sei-
ne Mutter Júlia 1896. "Meine Eltern waren im Ort sehr beliebt." –  erin-
nert sich Ernő bácsi, der bereits in seiner .indheit die Schattenseiten 
des /ebens kennenlernen musste. Im Alter von zehn -ahren verlor er 
seinen Vater im =uge eines Verkehrsunfalles. Ferenc war aufgrund 
des Verdunkelungsgebotes in der Vorweihnachtszeit des .riegsMah-
res 1941 mit einem unbeleuchteten Pferdefuhrwerk unterwegs. Er 
war mit seinen in =uberbach gekauften Pferden auf der Bundesstraße 
unterwegs, als ein Auto sie von hinten erfasste. Ferenc erlag seinen 
schweren Verletzungen. .aum ein -ahr splter starb auch Ernő bácsis 
16--lhriger Bruder Otto unerwartet an einem Herzklappenfehler. Der 
M�ngste seiner Br�der, Josef, verstarb bereits 1929 im Sluglingsalter. 
Diese Schlicksalsschllge �berschatteten nicht nur Ernő bácsis /eben, 
sondern bescherten auch seiner Mutter großes /eid. Nichtsdestotrotz 
blieb Júlia stark und hielt sich stets die =ukunft ihrer .inder vor Au-
gen.  "Es war schmerzhaft ins Grab eures Vaters hinabzublicken, aber 
noch beschwerlicher in das von Otti. Das Leben muss weitergehen." 
± sagte sie nach den Tragödien.

Aller Widrigkeiten zum Trotz liebte sie das /eben, lachte, bewahrte 
ihren Humor und ihren Optimismus. Sie liebte die Musik und sang 
stlndig. "Sogar bei der Feldarbeit sang sie lieblich." ± erinnert sich 
Ernő bácsi an seine Mutter.  Júlias /iederrepertoir war unerschöpÀich, 
sie sprach nur ungarisch und trank bis zu ihrem Tod 1965 tlglich ein 
Achtel Rotwein.

Ernő bácsis Großeltern waren vlterlicherseits János und Róza Szabó,  
m�tterlicherseits József und Anna Luipersbeck. Im E rsten W eltkrieg 
ist János Szabó gefallen, József Luipersbeck wurde verwundet. Nach 
dem Tod seines Vaters musste Ernő bácsi Tuasi als .ind die elterli-
che Wirtschaft �bernehmen. Sein Großvater m�tterlicherseits, József, 
war ihm dabei die wichtigste St�tze, obgleich dieser aufgrund seiner 
.riegsinvaliditlt nicht voll mitarbeiten konnte. Ernő bácsi erinnert sich 
daran, dass József in Momenten guter L aune seine E hefrau Anna um-
armte und das ungarische Soldatenlied Gyere rózsám, tartsd meg 
lovamat... sang. Er verf�gte auch �ber den Gemeindestier und die 
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-rlucherei, was der Familie das hberleben sicherte. =ur =eit des =wei-
ten Weltkrieges hatte diese zwei Pferde und zwei Ochsen, zudem be-
saß sie auch das erste Mlhwerk im Dorf, mit welchem Ernő bácsi be-
reits als =wölfMlhriger arbeitete. Das /ieblingslied seiner Großmutter 
Anna war Csendes kis legénylakásban... Gerne lockte sie ihre Enkel 
mit kulinarischen /eckerbissen, gleichwohl diese stets zwischen den 
.ochk�nsten beider Großm�tter wlhlen konnten. Gerne erinnert er 
sich an ihre Gastfreundschaft und die gemeinsam eingenommenen 
Mahlzeiten. Sein /ieblingsfr�hst�ck war Einbrennsuppe, seine /ieb-
lingsmehlspeise �Spitzbui�. Seine Geschwister hingegen bevorzugten 
Eierspeise, Milchtee (�Suppe�) und Weichseltee. Seine Großmutter 
Anna verwöhnte die Geschwister nur allzu gerne und kochte Medem 
seine L ieblingsspeisen.  "Ich war in beiden Häusern gleichermaßen zu-
hause." ± erzlhlte Ernő bácsi.

Im =weiten Weltkrieg mussten seine drei llteren Br�der Eduard, 
Johann und Fritz in die Armee einr�cken. Die ersten beiden klmpf-
ten in der Schlacht um Monte Cassino, letzterer in Russland an der 
Front. Fritz wurde verwundet, ebenso wie Johann, der Schußverlet-
zungen im R�cken und der Schulter erlitt, aber von zwei Soldaten aus 
Rotenturm und Oberwart gerettett wurde. Sein Spieß genehmigte ihm 
daraufhin drei Tage 8rlaub. Bis heute erinnert sich Ernő bácsi gerne 
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an Johann, der als Maurer in Rotenturm arbeitete und von seinem ers-
ten /ohn seinem kleinen Bruder einen Hut gekauft hat, welchen dieser 
stolz trug.  Im W inter fertigte Johann Besen und .örbe an, wof�r Ernő 
bácsi das Material herbeischaϑte. 

Am 30. April 1955 heiratete Ernő bácsi Margit Moor. Obwohl beide aus 
8nterwart stammen und sich kannten, vergisst Ernő bácsi nicht Me-
nen Moment, als sie beide vor ihrem Haus beinahe zusammenstießen. 
Er ging gerade seines Weges, als Margit mit dem Rad heranbrauste 
und sie beinahe kollidierten. Aus dieser Begegnung wurde /iebe. Da 
Margits Großmutter sehr krank war, erfolgte die Vermlhlung eher als 
gedacht ± wollte man doch vermeiden, dass ein eventuelles Trauer-
Mahr eine solche Feier verzögern w�rde. Die Großmutter lebte nach 
der Hochzeit noch weitere drei -ahre. Der Großvater von Margit, "Juci 
Jancsi bátyja", hatte Ernő bácsi besonders gern. Margits Vater Vitus 
versuchte sein Gl�ck in Mungen -ahren in .anada, kehrte dennoch zu-
r�ck nach 8nterwart. Ernő bácsis Schwiegereltern sangen beide ger-
ne, wohingegen Margit selber gar nicht sang ± sie hörte viel lieber 
Ernő bácsi zu.  Auf gemeinsamen Autofahrten erklang immer seine 
Stimme und nie das Radio. Oft erlebten sie Abenteuer, wie damals, 
als sie mit dem Fahrrad vom .ino heimfuhren und von einem Gendar-
men ungerechtfertigt mit f�nf Schilling abgestraft wurden, was einem 
damaligen Wochenlohn entsprach. Mangels Beweisen zog der Beamte 
Medoch die Anzeige zur�ck. "Ein paar Tage später erstatte der Polizist 
das Geld, um sein Gewissen zu erleichtern." Ernő und Margit reisten 
gerne, so waren sie mehrmals im slowenischen Moravþe, in der Ther-
me B�k oder in Sirvir. Sie haben zwei Töchter: Margarete (1956) und 
Eva (1957).

Freunde, Verwandte und Nachbarn hinterließen ebenfalls Spuren 
in Ernő bácsis Erinnerungen. Seine Taufpatin Juli Tóth wohnte ne-
benan.  Ihr S ohn Josef schrieb Ernő bácsi eine Postkarte von der 
Kriegsfront:  "Noch zwei Wochen, und wir besiegen die Russen und 
ich komme nach Hause." ± so lautete seine letzte Nachricht, denn 
er kam nie zur�ck. /ebhaft erinnert sich Ernő bácsi auch an Kozák, 
den bulgarischen Nachbarn, der mit vollgeschlagenem Bauch im 
Strohschober schlief und die .inder zu Streichen ermutigte, oder an 
Zsófi, die ukrainische Magd, die bei Meder schweren Arbeit half und 
sogar auf den 31,5 m hohen Maibaum kletterte. Ebenso bewahrte 
Ernő bácsi das Andenken an Károly "Csiszti" Horváth, der oft bei 
ihnen zu Mittag aß und ihn immer ersuchte zu singen. /lchelnd denkt 
Ernő bácsi auch an seinen Schulkollegen Pista Felber, der so gerne  
dem Radio lauschte, dass er deswegen stlndig zu splt zum 8nterricht 
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kam.  An Lajos Zarka erinnert sich Ernő bácsi deswegen, weil dieser 
wlhrend des .rieges Nachthemden aus Bad Vöslau beschaϑte und so 
sein neues Haus ¿nanzierte, welches Medoch von den Russen in die 
/uft gesprengt wurde. Er erinnert sich ebenfalls an Rézi Molnár, die er 
als seine dritte Großmutter betrachtete. 

Gerne denkt er auch an die gemeinsamen /iederabende zur�ck, die 
er mit seinen Slngerkollegen Jóska Liszt, Feri Gangoly, Feri und Jóska 
Hochwarter erlebte und an die /eute aus Siget in der Wart, wie etwa 
-yska Talasz, Kálmán Marcin und Ede Güli. "In Siget war jeder Musi-
ker – es gab niemanden, der nicht gesungen hätte." Gerne erinnert er 
sich auch an die Musikanten Jóska Marcin, Gyula Ruzsa, Ernő Pathy, 
"Lajosok" Lajcsi Imrek. "Cilinder Pista" war ein Freund seines Vaters 
und als Wasserwart in 8nterwart verantwortlich f�r das einwandfreie 
Funktionieren der Wasserleitungen, weshalb ihm die Frauen im Dorf 
dankbar waren. Ernő bácsi erinnert sich daran, dass dieser immer den 
Weg durch das .inderzimmer in die Werkstatt nahm und in der .�che 
immer pr�fte, was im Topf köchelt.
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A  szí nész

Az alsyĘri sztnMitszis hagyomi-
nyairól ma már száz év távlatá-
ban beszplhet�nk. Horváth János,
aki abban az idĘben plpbinos volt 
a telep�lpsen, 1919 decemberp-
ben alapttotta meg a Dalárdát, az 
alsyĘri ¿atal fpr¿akbyl illy pnek-
kart, akik 1920-ban npgy sztnda-
rabot is bemutattak Zala Jó-
zsef tantty rendezpspben. Ezek a 
sztndarabok a következĘk voltak: 
Leányfurfang, A honvéd szíve, 
Piroska, Piros bugyelláris. A ma-
gyarorszigi sztnhiztörtpnelemnek 
egy MelentĘs alakot is adott AlsyĘr, 
mpghozzi az elsĘ magyar sztntir-
sulat vezetĘ sztnpsznĘMpt, Rehák 
Józsefné Moór Annát, aki 1773-ban sz�letett, 1841-ben hunyt el, strMa 
Pilisvörösviron van. Drimai hĘsnĘk szereppben ugyan~gy t�ndökölt, 
ahogy a vtgMitpkokban. 

Kazinczy Ferenc, try, költĘ, a magyar nyelv~Mttis MelentĘs alakMa 
�Pilyim Emlpkezete� ctmĦ mĦvpben tgy trt ryla: "A szép Moór Náni-
nak nem kelle mester, őtet a természet szülte azzá. Gyönyörű leány, 
Palinak /Ráday Pálnak/ nagy öröme, nagy kevélysége. Szava, állása, 
mozgásai, különösen az a mesteri kéztartás is, csudálást érdemlé. 
Egy angol, ki a szép leányt szinen kivül nem látta s nyelvünket nem 
értette, soha el nem maradt a játékból és csak azért, hogy nyelvünk 
modulatioját a varázs leány szájából hallhassa..."

Az alsyĘri sztnielĘadisoknak a II. vilighibor~ vetett vpget, maMd 
1946-ban A veres hajú ctmĦ elĘadissal tprt vissza a közspgbe a sztn-
hiz viliga. A hibor~ borzalmai utin a helyi pap ps a tantty ~gy gon-
doltik, hogy az alsyĘri ¿atalsignak sz�kspge van egy örömteli elfog-
laltsigra, ez pedig a sztnMitszis volt. ErnĘ bicsi tizenöt pvesen lppett 
sztnpadra elĘször ps ttz pven kereszt�l, amtg meg nem nĘs�lt nem 
volt nplk�le sztndarab.
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"Ezer ügylet szabályszerű le-
bonyolítása után viszont bátor 
leszek a nagyság becses kezét 
megkérni önmagamnak. A ven-
dégsereg azt mondta: Helyes, 
helyes! Kérem, nem helyes, 
mert ilykép kénytelen voltam 
a konyhába tenni a tisztelete-
met, ahonnan azonban az álta-
lam említett angyal egy para-
dicsomba mártott főzőkanállal 
úgy kizavart, hogy egyetemben 
megfutamodtam." Ernő bá-
csi, ha ilmibyl felkeltik, ak-
kor is képes elszavalni ezeket 
a mondatokat, a mai napig 
emlékszik az általa játszott 
karakterek szö vegeire.  E z 

a részlet a Kis madaram ctmĦ nppsztnmĦbĘl van, ami riadisul az 
egyik kedvence volt ps 1950-ben mutattik be. Eredetileg Farkas 
Willi villalta volna a szerepet, de a bonyolult szöveg miatt megkprte 
Ernő bácsit, hogy vegye it a helypt az elĘadisban. "Vállald el, Ernő, 
nekem kifordul a nyelvem." E gy hét elteltével Ernő bácsi mir ktv�l-
rĘl tudta a szöveget. "Ez az Ernst meg van dühödve!" –  kiáltott fel 
Farkas Willi, amikor meghallotta Ęt a prybin. 

Ernő bácsi nemcsak sztnpszkpnt prybilta ki magit, hanem s~gy-
kpnt ps 1955-tĘl kezdve rendezĘkpnt is. Voltak olyan szereplĘk, akik 
csak abban az esetben voltak haMlandyk a sztnpadon szerepelni, ha 
Ernő bácsi volt a s~gy. A sztnMitszis kedvenc idĘtöltpspvp vilt. Az 
egyik nppsztnmĦben ismerte meg a Gyere velem az erdőbe kék ibo-
lyát szedni kezdetĦ dalt, amit a mai napig sztvesen pnekel. 

1951 telpn hirom nppsztnmĦvet ± Szeget szeggel, Bandi gulyás, 
Tolonc ± is sztnpadra vittek. A legkedveltebb sztndarabok, amelyek-
ben Ernő bácsi szerepet villalt, A veres hajú, Az erdész mátka, Amit 
az erdő mesél, Kis madaram, Hajnal és Sárga csikó ctmĦ nppsztn-
mĦvek voltak. "Volt úgy, hogy vasárnap játszottunk, és hétfőn már 
voltak a szerepkiosztások." Az elĘadisok akkoriban az Öreg Iskolában 
voltak, a mostani  konyha helypn egy kisterem volt, de az alsyĘriek 
Mitszottak FelsĘĘrben a �Genossenschaftsraumban�, a mai OHO Kul-
túrházban  – Offenes Haus Oberwart –, a felsĘĘri Református Egyház
dtsztermpben ps FelsĘpulyin, a nppsztnmĦveket bemutattik a "Volks-
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bildungswerk"-nek, a Dalárdának és az Alsóőri Önkéntes Tűzoltóegy-
letnek is. Mivel FelsĘpulyin nem volt sztnpad, ezprt összepakoltik az 
alsyĘrit, feltettpk Ernő bácsi teherkocsiMira ps Pulyin ~Mra felillttottik. 
Ha sz�kspg volt ri, Ernő bácsi sofĘrkpnt is segttette a sztnMitszycso-
portot.  "Én az első színdaraboknál, A veres hajúnál meg a Sárga csi-
kónál minden előadáson ott voltam. Tudtam az összes szerepet. 338 
feleletem volt a Toloncban, 297 a Bandi gulyásban. A Fogat fogértban 
is nem egészen 300. Úgy tanultam a szerepemet, hogy biciklire ültem 
és Großpetersdorfig mondtam." Ernő bácsi miutin 1955-ben meghi-
zasodott ps felespg�l vette Margitot, többet nem szerepelt sztndara-
bokban.

1982-ben megalapttottik az Alsóőri Magyar Színjátszó Egyesületet, 
amely ma már Alsóőri Kétnyelvű Színjátszóegyesület és Kultúrkör né-
ven mĦködik. A cplok azonban az elm~lt sziz pv alatt sem viltoz-
tak, örömszerzps, szyrakoztatis, mindezt magyar nyelven, a szykincs 
megĘrzpspvel ps gyarapttisival.
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Der Schausp ieler 

Die Theaterszene blickt in 8nterwart auf eine mehr als hundertMlhrige 
Tradition zur�ck. Im Dezember 1919 gr�ndete der damalige Dorf-
pfarrer János Horváth den Männergesangsverein, der 1920 unter der 
Regie des /ehrers József Zala vier Theaterst�cke auf die B�hne brach-
te:  Leányfurfang, A honvéd szíve, Piroska, Piros bugyelláris. Auch die 
1773 geborene Schauspielerin Anna Moór stammte aus 8nterwart, die 
leitendes Mitglied der ersten Theatervereinigung in 8ngarn war. Nach 
ihrem Tod 1841 wurde sie in Pilisvörösvir beigesetzt. Sie brillierte in 
dramatischen Rollen ebenso wie in .omödien. Der Poet und /iterat 
Ferenc Kazinczy schrieb als bedeutender Protagonist der ungarischen 
Sprachreform in seinem Werk �Erinnerungen an meine .arriere� �ber 
sie folgendes: "Die schöne Náni Moór braucht keinen Meister, die Na-
tur hat sie so erschaffen. Ein wünderschönes Mädchen, Pál Rádays 
große Freude und ganzer Stolz. Ihre Art zu sprechen, ihre Haltung, 
Bewegungen, insbesondere die meisterhafte Handhaltung verdienen 
Bewunderung. Ein Engländer, der das schöne Mädchen lediglich auf 
der Bühne sah und unsere Sprache nicht verstand, hat keine ihrer 
Vorstellungen versäumt, nur um den Klang unserer Sprache aus dem 
Mund des bezaubernden Mädchens zu hören ... "

Der =weite Weltkrieg setzte dem 
Theaterspiel in 8nterwart ein Ende. 
Mit dem St�ck A vörös hajú kehrte 
die Gemeinde 1946 wieder zur�ck 
in die Welt des Schauspieles. Nach 
den Schrecken des .rieges waren 
der örtliche Pfarrer und der DorÀeh-
rer sich einig, dass die -ugend einer 
erfreulichen Beschlftigung nachge-
hen sollte, nlmlich der Schauspie-
lerei.  Ernő bácsi gab mit 15 -ahren 
sein B�hnendeb�t und war bis zu 
seiner Heirat �ber zehn -ahre lang in 
Medem St�ck aktiv. Er kann bis heu-
te zahlreiche Textpassagen sprich-
wörtlich im Schlaf rezitieren, so 
auch aus seinem /ieblingsst�ck 
Kis madaram, welches 1950 auf-
gef�hrt wurde. 8rspr�nglich sollte 
Willi Farkas seine Rolle spielen, 
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aber da diesem der Text zu 
kompliziert war, ersuchte dieser 
Ernő bácsi, die Rolle zu �berneh-
men.  "Ernő, mach Du das, mir 
verknotet sich die Zunge." E in 
Woche splter beherrschte Ernő 
bácsi bereits den Text. "Dieser 
Ernst ist unglaublich!" – rief Willi 
Farkas, als er ihn bei den Proben 
hö rte.  Ernő bácsi fungierte nicht 
nur als Schauspieler, sondern auch 
als Souϓeur und als Regisseur. 
Einige Schauspielkollegen wa-
ren nur dann bereit aufzutreten, 
wenn Ernő bácsi souϓierte. Die 
Schauspielerei war sein liebster 
=eitvertreib. Aus einem Bauern-
theaterst�ck stammt auch das 
/ied Gyere velem az erdőbe kék 
ibolyát szedni, welches er bis 
heute gerne singt.

Im Winter 1951 wurden sogar drei Theaterst�cke aufgef�hrt: 
Szeget szeggel, Bandi gulyás, Tolonc. Die beliebtesten Theaterst�cke, 
in denen Ernő bácsi mitwirkte waren: A veres hajú, Az erdész mátka, 
Amit az erdő mesél, Kis madaram, Hajnal und Sárga csikó.  "Es kam 
vor, dass wir am Sonntag spielten und am Montag wurden bereits die 
neuen Rollen ausgeteilt." Die Vorf�hrungen fanden damals in der Alten 
Schule statt� wo heute die .�che ist, war damals ein kleiner Raum, aber 
die 8nterwarter spielten auch im Genossenschaftsraum in Oberwart 
(das heutige OHO – Offenes Haus Oberwart), im Festsaal der Refor-
mierten Pfarrgemeinde und in Oberpullendorf. Sie spielten auch f�r das 
Volksbildungswerk, den Unterwarter Gesangsverein und die Freiwillige 
Feuerwehr Unterwart. Da es in Oberpullendorf keine B�hne gab, wur-
de Mene in 8nterwart demontiert, auf Ernő bácsis /astwagen geladen 
und in Oberpullendorf wieder aufgebaut. Er stand der Theatergruppe 
auch als Fahrer zur Verf�gung. "Bei den ersten Theaterstücken – A 
veres hajú und Sárga csikó – war ich bei jeder Aufführung dabei. Ich 
konnte alle Rollen auswendig. Im Stück Tolonc hatte ich 338 Text-
passagen, in Bandi gulyás 297, in Fogat fogért knapp 300. Ich lernte 
meinen Text auf dem Fahrrad auf dem Weg nach Großpetersdorf in 
die Arbeit." Er spielte Theater bis zu seiner Heirat mit Marigt 1955.
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1982 wurde der Unterwarter Ungarische Theaterverein gegr�ndet, der 
heute unter dem Namen Zweisprachiger Theaterverein und Kultur-
kreis Unterwart ¿rmiert. Die =ielsetzung hat sich in den letzten hun-
dert -ahren nicht gelndert: Freude und 8nterhaltung auf 8ngarisch 
zu vermitteln und dabei den Wortschatz zu erhalten und zu erweitern.
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A z ezermester

Ernő bácsi gyermekkoriban nyolc 
osztilyt vpgzett a nppiskoliban, a 
világháború miatt részben magya-
rul, rpszben pedig npmet�l tanult. 
gt mestervizsgit szerzett, de több 
szakmában is otthonosan mozgott.  
SztMgyirty ps nyerges, kirpitos, 
igybetpt- ps matrackpszttĘ, festĘ 
ps ctmfestĘ. EzenktvĦl Mirtas volt a 
burkolásban és még bútorkeres-
kedpssel is foglalkozott. Fiatalko-
riban szaby szeretett volna lenni, 
de nagypapiMa btztatisira vpg�l a 
sztMgyirty ps nyerges szakmit vi-
lasztotta. A vilighibor~ ideMpn az 
orosz katonák magukkal vitték a 
szerszimokat, amiket a hizaknil 
taliltak, ps Ernő bácsi nagypapiMa ~gy litta, hogy a misodik vilighi-
bor~ utin a szerszimkpszttĘ mesterekre lesz leginkibb sz�kspg. 

A hibor~ vpgpn Vasvörösvirra illt inasnak, fpl pv elteltpvel Mirt 
le a prybaideMe. Erdődy gróf meghtvisira Tommiser József kár-
pitos mester BudapestrĘl prkezett Burgenlandba, tĘle tanulta a 
szakmát.  Tommiser József nemcsak a szakmai tudisit hagyta Ernő 
bácsira, azt szerette volna, ha a linyit, Ellát is felespg�l veszi, ezzel 
egy�tt pedig az �zletpt is itveszi, mivel egyetlen ¿a elesett a hibo-
r~ban ps nem volt, aki tovibbvigye a villalkozisit. "A szerelemnek 
nem lehet parancsolni." –  emlékezett Ernő bácsi. 1952-tĘl hpt pvet 
Nagyszentmihilyon dolgozott inaskpnt, Raiger Josef mesterember 
mellett tanulta ki a nyerges szakmit, itt tette le a sztMgyirty ps nyer-
ges mesterlegény vizsgát is.  Az Alsóőri Otthon múzeumban ma is lát-
hatyk olyan tirgyak, amiket mpg inas koriban gyĦMtött össze.

A vizsgamunkiMa egy tiska volt, amit olyan prectzen varrt meg, hogy 
a vizsgabizottsig egyik tagMa megvidolta, hogy a kpzi munka he-
lyett gpppel kpszttette el az öltpseket. A vizsgabizottsig elnöke egy 
sviMci tanfolyamra htvta meg Ernő bácsit, ahol a nyergekre kpszttett 
dtszvarrisokkal foglalkozott volna, de a kevps MelentkezĘ miatt nem 
tudtik megvalysttani a kppzpst. MestervizsgiMit 1963-ban tette le, 
misfpl napot dolgozott a villhimon (kumet), amihez iltaliban kpt 
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heti munkira van sz�kspg. Ez a feladat azprt Melentett kihtvist, mert 
a kempnyfinak termpszetpbĘl eredĘen kell haMolnia, k�lönben eltörik.

1964-tĘl maginvillalkozykpnt dolgozott, szakmaisiginak htre gyor-
san elterMedt, mpg BudapestrĘl is kapott megbtzisokat, de nem tu-
dott mindent elvillalni. SztMakat gyirtott malmoknak, fĦrpsztelepek-
nek, ezeknek a fenntartisiprt, mĦködpspprt is felelĘs volt. .psĘbb 
tanfolyamokon is rpszt vett SviMcban ps Hollandiiban is. 1977-ben a 
Tell Vilmos legendiMiryl htres telep�lpsre, Altdorfba is elMutott, k�lö-
nösen a hollandokra emlpkszik vissza sztvesen, ott-tartyzkodisakor 
I. Julianna királynőt is litta az utcin, aki hirom mpterre illt tĘle ps a 
MirykelĘkkel beszplgetett. 

A többi szakmiMiban is kivily munkit vpgzett, az igybetpt-, ps mat-
rackpszttĘ szakmiMinak k�lönösen a környpkbeli asszonyok ör�ltek. 
"Te vagy a falu legszerencsésebb embere, mindig azt csinálod, ami 
haszon az asszonyoknak." ± mondogatta Szabó Juli pdesapMa, az 
"Öreg Csám" Ernő bácsinak. FestĘmesteri vizsgiMit abban az idĘszak-
ban tette le, amikor az pdesanyMa elhunyt. .irpitoskpnt mindig volt 
munkiMa, dolgozott Vorarlbergben ps a S�dburg cpgnpl. Ernő bácsi 
tö bb helyen is otthagyta két keze munkáját.  V asvö rö sváron a Gräflich 
Erdődy Walzenmühle (koribban Janisch malom) tibliMit is Ę trta. 
"Ernst, du hast goldene Hände." ± mondta neki egykori mestere 
Tomisser József.
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Der T ausendsassa

Ernő bácsi absolvierte acht .lassen in der Volksschule, zunlchst in 
ungarischer Sprache, wlhrend der .riegsMahre aber dann in deutscher 
Sprache. Splter legte er f�nf Meisterpr�fungen ab, beherrschte dar�-
ber hinaus aber weitere Handwerke: Riemer und Sattler, Polsterer und 
Tapezierer, Bettwarenerzeuger, Maler und Schilderhersteller. Er war 
außerdem geschickter Bodenleger und handelte mit Möbeln. Eigent-
lich wollte er den Beruf des Schneiders erlernen, aber sein Großvater 
ermutigte ihn dazu, Riemer und Sattler zu werden. Im Ersten Welt-
krieg nahmen russische Soldaten alles mit, was ihnen unterkam, da-
her war sein Großvater davon �berzeugt, dass dieses Handwerk auch 
nach dem =weiten Weltkrieg gefragt sein wird.

Ernő bácsi begann gegen .riegsende eine /ehre in Rotenturm bei sei-
nem Meister József Tomisser. Dieser kam auf Einladung des Grafen 
Erdődys aus Budapest ins Burgenland, Ernő bácsi erlernte von ihm 
das Handwerk. Da József Tomissers einziger S ohn im Krieg gefallen 
ist, hltte dieser gerne nicht nur sein Wissen mit Ernő bácsi geteilt, 
sondern hltte ihm auch gerne seine Tochter Ella und seinen Betrieb 
anvertraut.  "Liebe kann man nicht erzwingen." ± erinnert sich Ernő 
bácsi. Ab 1952 arbeitete er sieben -ahre in Großpetersdorf als Geselle 
beim Handwerksmeister Josef Raiger, wo er auch die Meisterpr�fung 
zum Riemer und Sattler ablegte. Im 8nterwarter Heimathaus sind 
auch heute noch Exponate zu sehen, die Ernő bácsi in seiner L ehrzeit 
sammelte.  

Sein Meisterst�ck war eine Tasche, die er derart prlzise nlhte, dass 
ein Mitglied der Pr�fungskommission ihm unterstellte, die Stiche ma-
schinell statt manuell gesetzt zu haben. Der Vorsitzende der Pr�fungs-
kommission lud Ernő bácsi sogar zu einem .urs �ber =iernlhte auf 
Sltteln in die Schweiz ein, aber aufgrund zu geringer Anmeldungen 
kam der /ehrgang nicht zustande. Seine Meisterpr�fung legte er 1963 
ab und arbeitete dabei anderthalb Tage an einem .umet, wof�r man 
normalerweise zwei Wochen braucht. Diese Aufgabe war eine Heraus-
forderung, da die Biegung des Hartholzes naturgegeben sein muss, 
andernfalls bricht es. 

1964 wagte er den Schritt in die Selbstlndigkeit. Sein guter Ruf ver-
breitete sich rasch, sogar aus Budapest erhielt er Auftrlge und konnte 
gar nicht alle Bestellungen annehmen. Er fertigte .eilriemen f�r M�h-
len und Slgewerke an und hielt diese instand. Ernő bácsi gab splter 
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auch .urse in der Schweiz und den Niederlanden. So kam er 1977 
auch nach Altdorf, dem Schauplatz der /egende Wilhelm Tells. V or 
allem an Holland erinnert er sich gerne, wo er sogar .önigin Juliana 
sah, wie sie sich drei Meter entfernt von ihm mit Passanten unterhielt.

Auch in seinen anderen Berufen leistete er hervorragende Arbeit, sei-
ne Expertise in der Matratzenherstellung schltzten vor allem die Frau-
en aus der 8mgebung sehr. "Du bist der glücklichste Mann im Dorf, 
du tust immer das, was den Frauen nützt." –  sagte Juli Szabós Vater, 
der "Alte Csám". Seine Malermeisterpr�fung legte Ernő bácsi zu jener 
=eit ab, als seine Mutter starb. Als Polsterer hatte er immer Arbeit, so 
arbeitete er in Vorarlberg und bei der Firma Südburg. D as W erk seiner 
Hlnde hinterließ Ernő bácsi vielerorts. So hat er etwa das Firmen-
schild der Walzenmühle der Grafen Erdődy (ehemals Janisch Mühle) 
in Rotenurm gestaltet. "Ernst, du hast goldene Hände." –  sagte ihm 
sein ehemaliger Meister József Tomisser.
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Elfeledett hagyo mány,  a rö nkhúzás

Ernő bácsi gyermekkoriban az 1930-as ps 1940-es pvekben az 
alsyĘri gyerekeknek megvoltak a saMit Mitpkai, elsĘsorban a fantizii-
Mukra hagyatkoztak ps azokra a tirgyakra, amiket a hiztartisban ps a 
termpszetben taliltak. A kisgyerekek �bungyztak�, ami azt Melentette, 
hogy egy-egy gombot egy-egy t�skpn prybiltak megtartani, vagy kpt 
bottal Mitszottak, egyik�k volt a sirga ly, misikuk a sz�rke, tgy ver-
senyeztek egymis ellen, az Alszeg a Felszeg ellen. A misik kedvelt 
szyrakozisuk az volt, hogy �tormapuskival� Mitszottak. A bodzaigat 
megf~rtik, az volt a Mitpkpuska ps a tormival megtöltött gylyykat 
haszniltik töltpnykpnt. Amikor a Pinka vizpben f�rödtek a gyerekek, 
a ¿~k a bokorbyl lövöldöztpk a linyokat. Volt mpg egy szyrakozisuk, 
az pedig a �hizfeldobis� volt, a Mitpkban nevet is kellett vilasztaniuk, 
Ernő bácsi neve �Èrvicska� volt ps a labdit egyszerĦen a hiztetĘre 
dobiltik. Termpszetesen nem minden Mitpk tetszett a sz�lĘknek ps 
a nagysz�lĘknek. "Otthon jobbról balról jött a pofon." –  emlékezett 
Ernő bácsi.

AlsyĘrtĘl elvilaszthatatlanok a vallisi �nnepekhez kapcsolydy hagyo-
mányok.  Ernő bácsi is sztvesen emlpkszik a novemberi Katalin-bálok-
ra, vagy a fogadókra, akik a h~shagyykedd elĘtti hptfĘn (Rosenmon-
tag) Mirtik a telep�lpst. Ernő bácsi is volt fogadó, sok szép emléket 
Ęriz abbyl az idĘbĘl. A faluban azok a legpnyek szerveztpk a farsangi 
mulatsigot, akik mir telMesttettpk a katonai szolgilatot. Azprt htvtik 
Ęket fogadóknak, mert a farsangi bil rendezĘi, eziltal pedig a zenp-
szek felfogadyi voltak.

Ernő bácsi ¿atalkoriban a fogadók �nneplĘ ruhiban, fehpr kötpny-
ben, kalapban Mirtik a hizakat, kosarukba toMist, finkot, f�stölth~st 
ps ppnzt gyĦMtöttek zenpszek ktspretpben. A hizaknil a linyokat 
felkprtpk egy tincra, akik a fogadóknak adott aMindpkokprt cserp-
be részt vehettek a farsangi mulatságon.  A fogadók a zenészeket is 
azokbyl az adominyokbyl ¿zettpk ki, amit a hizaknil összegyĦMtöt-
tek.  "Valamikor négy kocsmában voltak fogadók, több mulatság is 
volt, de csak mindig egy bizonyos Jahrgang (évfolyam) volt egyszerre 
fogadók." –  emlékezett Ernő bácsi. A rpgi farsangi idĘszakban olyan 
szokis is plt AlsyĘrött, hogy a linyokat meghtvtik �tincmesternek� 
a bilba, ha elfogadtik a meghtvist, az azt is Melentette, hogy ebpdet 
fĘztek a ¿~knak. Ez a szokis idĘvel ~gy viltozott meg, hogy nem 
otthon fĘztek, hanem a helyi kocsmiban ebpdeltek. Este a bilban 
egy�tt Mirtik a �vinkos tincot�, ami egy körtinc volt. Az a legpny, 
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akinek megtetszett a liny, csak akkor tudott vele tincolni, ha ¿zetett 
érte.  A fogadók hagyominya idĘvel vpget prt, mivel a farsangi bilra 
egyre kevesebben Mirtak el, a bil költspgei pedig annyiba ker�ltek, 
mint "egy borjú ára", emlpkezett Ernő bácsi. "A nép maga tönkretette 
a hagyományt." A fogadók hagyományát az Alsőőri Ifjúsági Egyesület 
az elm~lt pvekben fel~Mttotta, bir ma mir egy misik formiban tartMik 
a szokist. A h~shagyykedd elĘtti hptfĘn a ¿atalok nemcsak a hizakat 
MirMik, az yvodisokhoz ps az iskolisokhoz is ellitogatnak, azprt, hogy 
a legkisebbek is megismerMpk ezt a helyi szokist. A nap vpgpn pedig 
közösen �nneplik a farsang farkit.

Ernő bácsi Myl emlpkszik a rpgi ismerkedpsi szokisokra is. A legpnyek 
miMusban udvaroltak a linyoknak, ps azt, aki tetszett nekik a temp-
lombyl hazaktsprtek. Az udvarlisi szokisok közp tartozott, valamint  
az illem ps a Mylneveltspg azt ktvinta meg, hogy elĘször a liny nagy-
mamiMit kellett megkprdezni, utina a linyt, maMd haza is kellett kt-
sérni.  "Szabad kísérni?" ± hangzott a kprdps, maMd Mött a vilasz: "Kö-
szönöm, meg vagyok ígérve." A ¿atalok Polinyfalvira, Olihciklpnybe 
és N agyszentmihályra jártak bálokba.  "Alsóőrött a hadiszobor mellett, 
a főúton volt a Bertha ház, ott volt az élet."

Ernő bácsi emlpkszik a közös disznyvigisokra, amikor dplelĘtt pi-
linkit, dplutin bort ittak, elĘször miMat fĘztek, maMd akir hiromfple 
ptelt is kpszttettek aznap. A szomszpdokkal, akik segttettek a mun-
kiban, megosztottik a h~st, bir elĘtte sokat vitatkoztak a diszny 
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súlyáról.  E zeket az em-
lékeket még gyermek-
koribyl Ęrzi. A sz�reti ps 
az aratisi �nnepspgek-
re ~gy emlpkszik, hogy 
a kö rmenet egészen a 
Petschinger kocsmiig ve-
zetett. Az �nnepeknek 
pedig elmaradhatatlan 
rpsze volt a mpzeskalics- 
árus.  A tollfosztások is 
megmaradtak emlpkei-
ben, mert akkor sok-sok 
nótát tanult és kö zö sen 
pnekeltek, a dalokat elsĘ-
sorban bátyjaitól tanulta.

A rönkh~zis eredete a farsangi idĘszakhoz ps elsĘsorban az 
Őrspg tiMegyspgphez kapcsolydik. Szokis szerint, ha vtzkereszt ps 
hamvazyszerda között nem volt lakodalom a telep�lpsen, akkor 
�bolondesk�vĘt� tartottak a farsang vpgpn. Ez volt a rönkh~zis. A 
hagyominy szerint a menyasszonyt ps a vĘlegpnyt a rönkre �ltet-
tpk ps a nisznpp vpgig h~zta Ęket a falun. Ezzel egyrpszt b�ntet-
ni is akartik a ¿atalokat, mert nem tudtak hizassigra lppni abban 
az esztendĘben, misrpszt egy közös mulatsig volt a tpl elĦzpsp-
re. AlsyĘrött is volt rönkh~zis, bir ez a szokis nem tudott gyöke-
ret ereszteni a telep�lpsen. Az utolsy �bolondlakodalmat� 1964. far-
sangMin tartottik, mpghozzi Ernő bácsi vezetésével.  "Én voltam a 
Spitzenreiter (éklovas). Két hétig nem dolgoztam rendesen, annyit 
kellett előkészülni. Kikerestük és kivágtuk a legnagyobb fát a határ-
ban, az volt a rönk. Az utolsó előtti fahúzást édesapám 1924-ben 
rendezte. 1964-ben rendezte a legfiatalabb fia, az én vagyok." –  
mesélte.

Seper "Juci" József polgirmester ps a helyettese, Rába Pista ve-
zpnyeltpk le az esempnyeket, a szöveget Farkas József, igazgaty, 
Bertha József, fĘMegyzĘ ps a polgirmester trtik. A vĘlegpny szereppt 
Farkas István villalta, a menyasszonypt pedig Györög Mária "Maris" 
mondta el. A mulatsig sorin az irverps kpt nyelven, npmet�l ps ma-
gyarul, az alsyĘri fĘtpren zaMlott le. A linyok magyar nppviseletbe 
öltöztek, mint ahogy maMdnem minden �nnepspgen ps Ernő bácsi fel-
�gyelete alatt dtszttettpk fel a fit. A menet a felsĘ faluvpgen indult ps 
mivel a negyven mpteres lucfenyĘvel nem tudtak volna megfordul-
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ni, a rönköt egpszen Vasvörösvir központMiig h~ztik, maMd vissza. 
Ernő bácsi lóháton vezette a menetet.  "A muzsikusok őriszigetiek 
voltak: Imrek "Lajosok" Lajcsi, az öreg Plank Miska és Marcin Jóska 
– mind hárman hegedűn, elismert Kapelle (zenekar) volt akkoriban. 
Játszott velük az alsóőri Derkovits Emil húzómuzsikán. A fúvószené-
szek a jobbágyi Steiner karmester és az olbendorfi Loos voltak. Tán-
coltak ugrálót és félcsárdást. Még a 65-75 éves legények is húzták 
a rönköt. Végighúzták a falun. A vőlegény felült a rönkre, és onnan 
verselt. A menyasszony meg a fa volt… A lányok meg kiabálták, hogy 
'Nem szégyellitek magatokat, nem találtok a faluban meg a környé-
ken menyasszonyt?'" 

298-an vettek rpszt a rönkh~zison, voltak, akik farsangi Melmezek-
be, tigris ps oroszlin ilarcokba öltözve, perselyekbe gyĦMtöttpk a 
ppnzt. Az adominyokat a telep�lps feMlesztpspre költöttpk, elĘször a 
vtzvezetpk kippttpspre tervezett összeghez szerettpk volna hozziten-
ni, Ernő bácsi azonban a temetĘben lpvĘ gyalog~t felsyderezpspt Ma-
vasolta, hogy mindenszentek �nneppn esĘs idĘben ne kellMen gumi-
csizmiban menni a strokhoz.

A szervezpsben npgy baritMa segttett, lyhiton Mirtak Vasdobri-
ra ps ÒMhegyre, hogy szemplyesen htvMik meg az embereket a mu-
latságra.  "Sok szerencsénk is volt, a nép hátunk mögött állt, nem 
volt oly személy, aki nem vett részt. A kollegáim és én, mi mindig 
ott voltunk." –  mesélte.  A szervezés során nem hagytak ki sen-
kit, mindenkivel szemplyesen beszpltek, a tĦzoltyparancsnokkal, 
a Dalárda elnökpvel, a tanttykkal. A rönkh~zis alatt olyan dalok 
hangzottak el, mint az Az is olyan, mint a rongyos zsebkendő, 
Leszakítják a rózsát a szagáért, Az a szép, Húzd rá cigány, Egy 
vasárnap délután.  A rö nkhúzásról Gaál Károly néprajzkutató 
felvpteleket kpszttett, valamint lpteznek olyan hanganyagok is, amit 
npmet nyelven rögzttettek a rendezvpny utin. A npmet nyelvĦ szö-
veget PinkafĘrĘl ps Vasdobriryl kaptik, ErnĘ bicsi ~gy emlpkszik, 
hogy akik elĘadtik, Ęk is ezekrĘl a telep�lpsekrĘl szirmaztak, mert 
AlsyĘrött akkoriban senki sem beszplt olyan Myl npmet�l.
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Der in V ergessenheit geratene B rauch des B lo chziehens

In Ernő bácsis .indheit ± den 1930-er und 1940-er -ahren ± waren 
die .inder beim Spielen in erster /inie auf ihre Fantasie und Alltagsge-
genstlnde angewiesen, die sie im Haushalt und in der Natur fanden. 
Die M�ngeren versuchten sich in Geschicklichkeitsspielen mit .nöpfen 
oder verwendeten Stöcke als einfache Steckenpferde f�r Wettrennen. 
Dabei trat das 8ntertrum gegen das Obertrum an. 

Einen weiteren beliebten =eitvertreib boten selbstgebaute Blasrohre 
aus Holunderlsten, mit denen .�gelchen aus .ren verschossen wur-
den. Beim Baden in der Pinka haben die Burschen die Mldchen aus 
dem Hinterhalt damit ins Visier genommen. .urzweile bot zudem das 
Ballwerfen auf Hausdlcher, dabei wurden Spielernamen verwendet ± 
jener von Ernő bácsi lautete �Èrvicska� (Stiefm�tterchen). Eltern und 
Großeltern teilten nicht immer den Enthusiasmus der .inder, erinnert 
er sich.

Traditionen mit religiösem Hintergrund sind untrennbar mit 8nterwart 
verbunden. Gerne erinnert sich Ernő bácsi auch an die Katharinen-
bälle im November oder an die fogadók, welche am Rosenmontag 
durch den Ort zogen. Ernő bácsi denkt gerne an damals, als auch er 
einer Mener Mungen Burschen war, die ± der Tradition folgend ± nach 
absolviertem Militlrdienst den Faschingsball im Ort organisierten. Die 
Bezeichnung fodagók leitet sich davon ab, dass sie als Veranstalter die 
Musiker f�r den Faschingsball engagierten (aufnehmen).
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In seiner -ugend gingen die fogadók festlich gekleidet mit weißen 
Sch�rzen und H�ten von Haus zu Haus und sammelten Eier, .rapfen, 
Geselchtes und Geld in ihren .örben, begleitet wurden sie dabei von 
Musikern. In den Hlusern wurden die Mldchen zu einem Tanz auf-
gefordert, die im Austausch f�r ihre Gaben zum Faschingsball ein-
geladen wurden. "In geburtenstarken Jahrgängen kam es vor, dass 
gleichzeitig in vier Gasthäusern Bälle stattfanden, da immer nur ein 
bestimmter Jahrgang an der Reihe war." ± erzlhlte Ernő bácsi. E s 
war zudem Brauch, die Mldchen als sogenannte Tanzmeister zum 
Ball einzuladen ± sofern diese die Einladung annahmen, war es �b-
lich f�r den Burschen zu Mittag zu kochen. Im /aufe der =eit lnderte 
sich diese Sitte, sodass nicht zu Hause gekocht wurde, sondern im 
Gasthaus zu Mittag gespeist. Am Abend tanzten sie beim Ball gemein-
sam den Polstertanz, einen Reigen. Die Burschen konnten nur dann 
mit dem Mldchen ihres Gefallens tanzen, wenn sie daf�r bezahlten. 
Die Tradition der fogadók verkam leider im /aufe der =eit, da immer 
weniger /eute die Faschingsbllle besuchten, die .osten daf�r "dem 
Preis eines Kalbes" entsprachen. "Die Leute selbst haben die Tradition 
verkommen lassen." ± bedauert Ernő bácsi. Die -ugend von 8nter-
wart hat den Brauch der fogadók in den letzten -ahren wiederbelebt, 
Medoch in einer abgewandelten Form. Die -ugendlichen besuchen am 
Rosenmontag nicht nur Medes Haus, sondern auch die .inder im .in-
dergarten und in der Schule, damit auch sie diese heimische Tradi-
tion kennenlernen. 8nd am Ende des Tages feiern sie gemeinsam das 
Ende des Faschings.

Ernő bácsi erinnert sich gut an die alten GepÀogenheit des Werbens. 
Die Burschen umwarben im Mai die Mldchen ihres Wohlgefallens und 
begleiteten diese von der .irche nach Hause. Der Brauch und der 
Anstand geboten Medoch, dass zuerst die Großmutter des Mldchens 
gefragt werden musste und dann das Mldchen, bevor dieses nach 
Hause begleitet werden durfte. Daher ertönte oft die Frage: "Darfst 
du mich denn begleiten?" Die -ugend besuchte Bllle in Podler, Spitz-
zicken und Großpetersdorf. "In Unterwart spielte sich das Leben beim 
Haus der Familie Bertha ab, gleich nebem dem Kriegerdenkmal auf 
der Hauptstraße." ± erinnerte sich Ernő bácsi.

Ernő bácsi entsinnt sich an das gemeinsame Schweineschlachten, als 
vormittags Schnaps und nachmittags Wein getrunken wurde, zuerst 
die /eber zubereitet wurde und insgesamt drei verschiedene Gerich-
te an einem Tag gekocht wurden. Nachbarn, die bei der Arbeit hal-
fen, erhielten einen Teil vom Fleisch, oft wurde im Vorfeld viel �ber 
das Gewicht des Schweins diskutiert. Diese Andenken bewahrt Ernő 
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bácsi noch aus seiner .ind-
heit. Von den Weinlese- und 
Erntedankfeiern weiß er noch 
zu berichten, dass die 8m-
z�ge ganz bis zum Gasthauf 
Petschinger in Rotenturm 
f�hrten. Nicht fehlen durfte 
bei diesen Feiern der /ebzel-
ter. Auch das Federschleißen 
ist ihm in E rinnerung geblie-
ben, da er sich beim gemein-
samen Singen dort sehr viele 
neue Weisen eingeprlgt hat. 
/ieder hat er in erster /inie 
von seinen Br�dern gelernt.

Das Blochziehen hat seinen 8rsprung in der Faschingszeit und 
in der Oberen Wart. Wenn es zwischen dem Dreikönigstag und 
Aschermittwoch keine Hochzeit im Ort gab, war es Brauch am Ende 
der Faschingszeit eine Narrenhochzeit auszurichten. Braut und 
Brlutigam wurden auf dem Bloch sitzend von der Hochzeitsgesellschaft 
durch den Ort begleitet. Einerseits wurde damit die -ugend geschol-
ten, weil es keine echte Hochzeit zu feiern gab, andererseits wurde mit 
dieser gemeinsamen Feier der Winter ausgetrieben. Der Brauch des 
Blochziehens konnte in 8nterwart nicht wirklich Fuß fassen. Die letzte 
Narrenhochzeit wurde 1964 von Ernő bácsi organisiert.  "Ich war der 
Spitzenreiter. Zwei Wochen lang habe ich kaum gearbeitet, weil so 
viel vorbereitet werden musste. Wir suchten und fällten den größten 
Baum im Hotter, das war das Bloch. Das letzte Blochziehen davor or-
ganisierte mein Vater 1924. 1964 habe ich als sein jüngster Sohn es 
ihm gleichgetan." ± erzlhlt Ernő bácsi.

Der damalige B�rgermeister József "Juci" Seper und sein Stellver-
treter István "Pista" Rába waren die Wortf�hrer, den Text verfass-
ten Schuldirektor József Farkas, Schriftf�hrer József Bertha und der 
B�rgermeister gemeinsam. István Farkas mimte den Brlutigam und 
Mária "Maris" Györög verlieh der Braut ihre Stimme. Im Rahmen der 
Feier wurde das Bloch in zwei Sprachen ± deutsch und ungarisch ± 
auf dem 8nterwarter Hauptplatz versteigert. Die Mldchen waren in 
ungarische Volkstrachten gekleidet, so wie bei fast Medem feierlichen 
Anlass und schm�ckten den Baum unter Ernő bácsis Aufsicht. Der 
8mzug startete am nördlichen Ortseingang und f�hrte bis ganz ins 
=entrum von Rotenturm und zur�ck, da es unmöglich war, mit der 
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40 m langen Fichte zu wenden. Ernő bácsi f�hrte den Festzug zu 
Pferd an. "Die Musikanten kamen aus Siget in der Wart: Imrek 
"Lajosok" Lajcsi, der alte Plank "Miska" Mihály und Marcin Jóska – alle 
drei spielten Geige – sie waren damals eine angesehene Kapelle. Zu 
ihnen gesellte sich der Ziehharmonikaspieler Emil Derkovits aus Un-
terwart. Die Blasmusiker waren der Kapellmeister Steiner aus Jabing 
sowie der Oberdorfer Loos. Getanzt wurde 'ugrálós' und 'félcsárdás'"
± erinnerte sich Ernő bácsi. "Sogar die 65-75– jährigen Junggesellen 
zogen das Bloch durch den Ort. Der Bräutigam saß auf dem Bloch 
und rezitierte. Die Braut war das Bloch selbst ... Die Mädchen riefen: 
'Schämt ihr euch denn nicht, findet ihr nicht eine Braut im Dorf und 
in der Umgebung?'"

298 Personen nahmen am Blochziehen teil, einige davon in Faschings-
kost�men, mit Tiger- und /öwenmasken verkleidet sammelten sie 
Geld. Die Spenden wurden zum Wohle des Ortes gestiftet. =uerst 
wollte man mit dem Betrag den Bau der Wasserleitung unterst�tzen, 
aber Ernő bácsi schlug vor, den Fußweg auf dem Friedhof zu schot-
tern, sodass zu Allerheiligen bei Regenwetter niemand mehr in Gum-
mistiefeln zu den Grlbern gehen musste.

Bei der Organisation wurde Ernő bácsi von vier Freunden unterst�tzt, 
die zu Pferd nach Neuhaus und Neuberg ritten, um die /eute per-
sönlich zum Blochziehen einzuladen. "Wir hatten viel Glück, die Be-
völkerung stand uns bei – es gab niemanden, der nicht mitgemacht 
hat. Meine Kollegen und ich, wir waren immer im Einsatz." ± erzlhlt 
er weiter. Bei der Planung wurden alle miteinbezogen, sie sprachen 
mit allen persönlich, dem Feuerwehrkommandanten, dem Obmann 
des Gesangvereins, den /ehrern. Wlhrend des Blochziehens ertön-
ten /ieder wie Az is olyan mint a rongyos zsebkendő, Leszakítják a 
rózsát a szagáért, Az a szép, Húzd rá cigány, Egy vasárnap délután.  
Der Volkskundeforscher Károly Gaál dokumentierte diesen Brauch, es 
gibt dazu auch Audioaufnahmen in deutscher Sprache. Der deutsche 
Text stammte aus Pinkafeld und Neuhaus. Ernő bácsi erinnert sich, 
dass einige Protagonisten damals aus diesen Ortschaften stamm-
ten, denn es gab zu dieser =eit niemanden in 8nterwart, der so gut 
Deutsch sprach.
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Ernő bicsi� a k|z|sségek vezetőMe

Ernő bácsi ¿atalkoriban a sztnMitszykör mellett 1950-ben tagMa lett az 
Alsóőri Önkéntes Tűzoltóegyletnek és a Dalárdának. A tĦzoltyegyes�-
letben 1953-ig vpgzett munkit, a Dalárdában pedig 1954-ig pnekelt. 
A közösspgi pletben mindig tevpkenyen szerepet villalt, tgy Mött lpt-
re 1956-ban az a futballmprkĘzps, amit Csepreg ellen Mitszottak az 
alsyĘriek. Ernő bácsi 1963-tyl kppviselĘkpnt is rpszt vett a telep�lps 
pletpben. 1964-ben alaptty tagMa volt az Alsóőri Futballklubnak (UFC) 
is. Az egyes�let alaptty tagMai között voltak: Balla György, Farkas Fe-
renc, Faszl Ferenc, Halper Ferenc, Horváth Gyula és Rába István. Az 
elsĘ baMnoki mprkĘzps ugyanabban az pvben volt CsaMtin, az alsyĘri-
ek 8:1-re elvesztettpk a Mitpkot. 

AlsyĘrnek akkoriban nem volt saMit futballpilyiMa, a focistik egy rp-
sze is Vasvörösvir csapatiban Mitszott, ps ha a vörösviriak idegen-
ben szerepeltek, az alsyĘriek az Ę pilyiMukat haszniltik. Az alsyĘri 
focipilya kialakttisit Ernő bácsi is szorgalmazta, bir akkoriban sokan 
ellenezték az ö tletet a faluban a polgármester vezetésével.  "6-7 szé-
na szekeret nem szabad összetiporni." ± mondtik azok, akik a rpt 
megmaradisa mellett prveltek. Ebben az idĘben Ernő bácsi alig aludt, 
mivel hpt földtulaMdonost kellett meggyĘznie arryl, hogy lptrehozzik 
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a focipilyit. Vpg�l siker�lt meggyĘznie a tulaMdonosokat, a focipilya 
lptreMött, ahogy az alsyĘri csapat is, Vörösvir több alsyĘri Mitpkosit 
engedte it a hazai csapatnak. "A Mannschaft komplett volt, a vezér 
a Gyula volt." Az elsĘ futballpilya a falu közeppn, az ~gynevezett 
Bika réten volt. 1974 ps 1992 között az egyhizközspg ter�letpn mĦ-
ködött a pilya, 1993 yta pedig a közspg ter�letpn, az Alsó réten ját-
szanak a focistik. Ernő bácsi öt pven kereszt�l, mint szekciyvezetĘ 
litta el a feladatait az egyes�letben.

1964-ben alaptty tagMa volt az alsyĘri Vízügyi Intézménynek, ahol 
elĘször elnökhelyettes volt, maMd 1965-tĘl tizennyolc pven kereszt�l 
elnökkpnt tevpkenykedett. Ez a szervezet felelt a vtzvezetpkrendszer 
kippttpspprt a telep�lpsen. 1965. iprilis 30-in lett AlsyĘr polgirmes-
tere, hivatali ideMe misfpl pvig tartott. Megvilasztisit Seper József 
"Jóska bácsi", az elĘzĘ polgirmester, valamint dr. Galambos Ferenc 
Iréneusz atya, alsyĘri plpbinos is timogatta. "Az énrám annyit adott 
az az ember, hogy a Drobits vendéglőben [korábban Prácser kocs-
ma], mielőtt a választás kezdődött volna, azt mondta: 'Nagyon nagy 
kérésem volna, már fix a tervem, hogy Szabó Ernő alsóőri lakos meg 
van választva.' Mondtam neki: 'Dr. Galambos Iréneusz Ferenc Uram! 
Én azt gondolom, hogy akit itt most Ön megnevez, az meg van vá-
lasztva, az nem lett még megkérdezve. Hát én nem tudok mindent 
vállalni."
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"Én a sportegyesületnél 
alapítótag voltam ´64-
ben, Dalárdás voltam, tűz-
oltóságnál ´52 óta, meg 
Großpetersdorfba kerültem, 
mint segéd." –  emlékezett 
Ernő bácsi.

A polgármesterként tö ltö tt 
idĘre ~gy emlpkszik, hogy 
könnyen ps görd�lpkenyen 
ment a kö zö s munka a kép-
viselĘkkel, a test�let döntp-
sei mindig egybehangzyak 
voltak. De nem szerette, ha 
btrynak szylttottik. A csa-
lidMiban apysa is dolgozott 
helyettes btrykpnt ps önkor-
minyzati kppviselĘkpnt is. 
"Én igen hamar mondtam 
igent, elvállaltam mindent, 
nagy volt az irigység, ezért 
gyűlést hívtam össze és 
visszaléptem mint bíró. Még 

a járáskapitány is felhívott, tegezett, hogy maradjak, feltétel, hogy 
minden párt legyen az elnökségben." –  mesélte Ernő bácsi.

Polgirmesterkpnt konkrpt elkppzelpsei voltak AlsyĘr MövĘMpt illetĘen. 
A tervei már megvoltak az Alsóőri Otthon m~zeum lptrehozisira, a 
Burgenlandi Magyar Kultúregyesület megalapttisira is. Ernő bácsi 
mindig egyenes volt misokkal, akkor is, ha konÀiktusokat kellett fel-
villalnia az elkppzelpsei megvalysttisihoz. "Nem pletykáztam, kerek 
perec!"
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Ernő bicsi� der 0acher

Neben dem Theaterspiel war Ernő bácsi in seiner -ugend auch Mitglied 
der Freiwilligen Feuerwehr Unterwart und des Gesangsvereins, de-
nen er 1950 beitrat. Bei ersterer war er bis 1953 aktiv, bei letzterem 
bis 1954. Er war immer ins Gemeinschaftsleben involviert, so trug er 
auch dazu bei, dass 1956 ein Fußballspiel gegen Csepreg (8ngarn) 
ausgetragen werden konnte. Ernő bácsi war ab 1963 Gemeinderat. 
1964 gehörte er zu den Gr�ndungsmitgliedern des Unterwarter Fuß-
ball Clubs. Weitere Gr�ndungsmitglieder des Vereins waren György 
Balla, Ferenc Farkas, Ferenc Faszl, Ferenc Halper, Gyula Horváth und 
István Rába. Das erste Meisterschaftsspiel fand im selben -ahr in 
Schachendorf statt, 8nterwart verlor das Spiel mit 1:8.

=u dieser =eit hatte 8nterwart keinen eigenen Fußballplatz. Einige der 
Fußballer spielten f�r die Mannschaft Rotenturm, und wenn diese aus-
wlrts spielte, nutzte 8nterwart deren Fußballplatz. Ernő bácsi setzte 
sich f�r einen eigenen Fußballplatz in 8nterwart ein, obwohl zu dieser 
=eit viele Menschen im Dorf diese Idee ablehnten, allen voran der 
B�rgermeister. "Man darf nicht sechs bis sieben Wagenladungen Heu 
niedertrampeln." ± sagten Mene, die f�r den Erhalt der Wiese plldier-
ten. Damals schlief Ernő bácsi kaum, da er sieben Grundbesitzer da-
von �berzeugen musste, den Fußballplatz zu verwirklichen. Am Ende 
gelang es ihm doch, die Eigent�mer zu �berzeugen ± der Fußballplatz 
wurde geschaϑen, ebenso wurde der eigene Fußballclub gegr�ndet, 
und Rotenturm trat mehrere 8nterwarter Spieler ablösefrei an die Hei-
matgemeinde ab. "Die Mannschaft war komplett, der Teamchef war 
Gyula", erinnerte sich Ernő bácsi. Der erste Fußballplatz befand sich 
mitten im Dorf, auf der sogenannten Stierwiese. =wischen 1974 und 
1992 befand sich der Fußballplatz auf dem Grund der .irchgemeinde, 
und seit 1993 spielen die Fußballer auf der Unteren Wiese der Ge-
meinde. Ernő bácsi war f�nf -ahre als Sektionsleiter f�r den Verein 
tltig.

1964 gehörte er zu den Gr�ndungsmitgliedern der Unterwarter Was-
sergenossenschaft, wo er zuerst Obmann-Stellvertreter war und ab 
1965 achtzehn -ahre lang Obmann. Diese Institution war f�r den Bau 
des Wasserleitungssystems im Ort verantwortlich. Am 30. April 1965 
wurde Ernő bácsi B�rgermeister von 8nterwart, seine Amtszeit dau-
erte anderthalb -ahre. Seine Wahl wurde von "Jóska bácsi" József 
Seper, dem vorherigen B�rgermeister und Pfarrer Dr. Iréneusz Ferenc 
Galambos unterst�tzt. "Dieser Mann hat so viel auf mich gehalten, 
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dass er im Drobits Gasthaus [ehemals Prácser Gasthaus] vor Beginn 
der Wahl folgendes sagte: ‚Ich habe ein großes Anliegen, für mich 
steht bereits fest, dass der Unterwarter Ernő Szabó gewählt wird.’ Ich 
sagte ihm: ’Werter Dr. Iréneusz Galambos! Ich denke, die Wahl jener 
Person, die Sie hier nennen, ist bereits beschlossen, sie selbst wurde 
jedoch noch nicht gefragt. Nun, ich kann nicht alles machen.’ Ich war 
'64 Gründungsmitglied des Sportvereins, Mitglied im Gesangsverein, 
seit '52 bei der Feuerwehr und bin als Geselle in Großpetersdorf tä-
tig.'" Er erinnert sich daran, dass in seiner =eit als B�rgermeister 
die =usammenarbeit mit den Gemeinderlten einfach und reibungslos 
funktionierte, die Entscheidungen wurden immer einstimmig geflllt. 
Aber er mochte es nicht, B�rgermeister genannt zu werden. In seiner 
Familie war auch sein Schwiegervater als B�rgermeisterstellvertre-
ter und Gemeinderat tltig. "Ich habe zu schnell ja gesagt, ich habe 
mich allem angenommen, das führte zu viel Neid, also habe ich eine 
Sitzung einberufen und bin als Bürgermeister zurückgetreten. Sogar 
der Bezirkshauptmann rief mich an, flehte mich an, ich solle im Amt 
bleiben, unter der Bedingung, dass alle Parteien im Gemeinderat ver-
treten sind." ± erzlhlte Ernő bácsi.

Als B�rgermeister hatte er konkrete Vorstellungen �ber die =u-
kunft von 8nterwart. Er hatte bereits Pllne f�r die Schaϑung des 
Unterwarter Heimathauses und die Gr�ndung des Burgenländisch-
Ungarischen Kulturvereins. Ernő bácsi war immer oϑen mit anderen, 
auch wenn es zu .onÀikten f�hrte, um seine Visionen zu verwirkli-
chen. "Ich habe nicht getratscht – klipp und klar!"
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Emlékek a hibor~ ideMéből

Az idĘ vasfoga mindenhol otthagyMa nyomit. Megviltozik a tiM, a te-
lep�lpsek litkppe, rpgi pp�letek porladnak el ps olvadnak egybe a 
földdel, hogy aztin lptreMöMMenek helyett�k ~Mak. Nemcsak az ppttett 
termpszet viltozik, hanem szppen lassan az a közös emlpkezet is, 
amely mpg Ęrizte a Tilamos erdő titkit, ahogy dr. Seper Károly jegyzi 
Alsóőr történetéből ctmĦ könyvpben. "Alsóőr község érdekes és szinte 
drámai múltjának nagy részét feljegyzések hiánya miatt rejtély fáty-
la fedi." ± trMa dr. Seper Károly, maMd tgy folytatMa: "Minden községi 
dűlőnek van egy neve, így az alsóőrinek is. Ilyen különös és érdekes 
dűlőnevet visel, a szokásos erdőelnevezésektől megkülönböztető, a 
komját határtól nem messze eső 'Tilamos' erdő is, mely az 1930-as 
években a német 'Bannwald' elnevezést kapta. Minden valószínűség 
szerint ez egy ősrégi magyar szent hely volt. 'Bannwald' ugyan néme-
tül azt jelenti, mint 'tilos erdő'. Ez az elnevezés nem felel meg a mai 
tilamos, vagy tilolmas erdő fogalmának. 'Bannwald' Ausztria sziklás 
és hegyes vidékein olyan erdők, melyek kivágása tilos, felfogandó a 
hógörgetegeket. Nálunk hógörgetegek soha nem fordultak elő, ezért 
a Tilamos erdő más célra szolgált. Az tény, hogy ez az erdő az elne-
vezést azért kapta, mert a területére tilos volt rálépni."

Dr. Seper Károly az AlsyĘr törtpnetpt feldolgozy kötetpben kifeMti, hogy 
minden valysztnĦspggel a vallisi hely, szent hely szereppt töltötte be 
az erdĘ az alsyĘriek Ęseinek pletpben, ezprt nem szabadott belppni 
a ter�letpre, "csak bizonyos alkalmakkor".  A helytö rténet kutató a 
könyvpben hozziteszi, hogy a 19. szizad közeppn, p�nkösdhptfĘ �n-
nepén a 'Tilamos' erdĘben tartottik az �nnepet, tincmulatsiggal ps 
majálissal.  Ernő bácsinak is van tudomisa arryl, hogy a Tilalmas er-
dĘben mpg a b~cs~ �nneppt is megtartottik azokban az idĘkben, 
amikor a sz�lei hizassigot kötöttek. Gyermekkoribyl emlpkszik arra 
is, amikor rpt illt az erdĘ helypn, ahol a teheneket Ęrizte, kancateMet 
feMtek ps ittak, ps varginya nĘtt mindenhol. "Ott végződik a Tóthok 
völgye és a Barnya dűlő. Az oroszok azt hitték, van ott olaj és bar-
naszén, mert a vízen úszott az olaj, készültek kitermelni, de még-
sem álltak neki, mert kaptak 'Nachschubot'." –  emlékezett Ernő bácsi, 
ahogy arra is, hogy futyirok rendszer vezetett it egpszen Őrillisig. A 
Tilalmas erdĘ mellett hasonly helysztn volt a Szállas vagy Szálos erdĘ, 
ahol szintpn sztvesen tartottak b~cs~kat ps �nnepspgeket az alsyĘri-
ek. A misodik vilighibor~ borzalmai, az orosz ps a npmet katonik 
harcai  AlsyĘrt sem ker�ltpk el. Ernő bácsi a mai napig jól emlékszik 
1945. februir 21. napMira, amikor AlsyĘr ps VaskomMit hatiriban, a 
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Határút és a Lödös dĦlĘ környpkpn 
lezuhant egy amerikai bombázó re-
p�lĘgpp. A rep�lĘgppet a npmetek 
lĘttpk le, a bombizygpp pedig ling-
ra kapott és lezuhant.  "A pilóta igye-
kezett nem a falu fölött lezuhanni, 
hanem a 'Jungwald' (fiatal erdő) fö-
lött. Még ma is öt krátert lehet látni. 
Enyhe hó takarta el a tájat, mégis 
volt egy kis erdőtűz." Több szem-
tan~ is litta a gppet lezuhanni, mi-
vel az iskoliban pppen sz�net volt. 
A gyerekek nemcsak a zuhanisnak 
voltak szemtan~i, hanem a gppen 
tartyzkody ttz eMtĘernyĘs katona 
ugrisinak is. Az elsĘ az alsyĘri ps 
a komMiti keresztezĘdpsnpl landolt, 
az utolsy pedig AlsyĘrött. A katona, 
miutin földet prt a csizmasziribyl 

csokolidpt vett elĘ ps itadta egy hatpves kislinynak. "Habár a kis-
lány attól tartott, hogy elővesz egy kést vagy egy revolvert." –  emlé-
kezett Ernő bácsi. Mivel a pilytik eMtĘernyĘinek egy rpsze selyembĘl 
volt, akadt, aki menyasszonyi ruhit varratott az anyagbyl, ez pedig a 
mai napig magintulaMdonban van. A rep�lĘgpp roncsinak darabMait a 
környezĘ falvakbyl sokan felhaszniltik ps ~Mrahasznosttottik, az ab-
roncsokbyl gumiradtrt kpszttettek, az oxigpntartilyokbyl pedig vizes 
vödröket. Ernő bácsi mpg hirom pvvel kpsĘbb is gyĦMtötte a lĘszer-
patronokat a becsapydis környpkprĘl.

Dr. Baumgartner Gerhard törtpnpsz a következĘket trMa Az ausztriai 
magyarság a szovjet megszállás idején (1945-1955) ctmĦ tanulmi-
nyában:  "1945 márciusában a szovjet csapatok megszállták egész 
Kelet-Ausztriát, a harcoknak 679 burgenlandi esett áldozatul. A négy 
győztes hatalom az ország területét négy zónára osztotta. Burgenland 
egész területe szovjet fennhatóság alá került." Ernő bácsi emlékszik 
az oroszok betörpspre Őrisziget felĘl. Mpg azt is fel tudMa idpzni, hogy 
estefelp, fpl hat kör�l törtpnt. Gyerekkpnt a szilvafiryl ¿gyeltpk az 
orosz katonákat.  V isszaemlékezései szerint a helyiek bunkereket ás-
tak, hogy oda b~MManak el a katonik, a harcok ps a timadisok elĘl. 
Ògy emlpkszik AlsyĘr is hadter�let volt, az oroszok a vas~ti stnek 
mellĘl lĘttek Őrillis irinyiba, az igy~lövpsek köz�l harminc AlsyĘrt 
talilta el. -yl emlpkszik az igy~k hangMira, ahogyan a Stalinorgel
szylt folyamatosan. Az alsyĘriek köz�l egy civil ildozata volt a ti-
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madisnak, Zarka Lajos bácsi, akinek a csalidMit koribban elhurcol-
tik koncentriciys tiborba. Az orosz katonik VasMobbigyi htdMit, a 
Gergely-hidat is felrobbantottik, hogy a npmetek tankMai ne tudManak 
átmenni rajta.

Ernő bácsi a timadis utin egy csapat ¿atallal a spr�ltek segttsp-
gpre sietett, az elhunytaknak pedig meg akartik adni a tiszteletet, 
tgy nyolc npmet ps egy magyar katonit temettek el. Npgy orosz ka-
tonit, akik köz�l hirmat felakasztottak, egyet pedig lelĘttek, az al-
syĘri temetĘ sarkiban temettpk el, maMd misfpl pvvel kpsĘbb, amikor 
Felber bíró vezette a telep�lpst, kiistik az orosz katonikat ps 
FelsĘĘrött temettpk el Ęket ~Mra. "Szörnyű tetteknek voltam szemta-
núja." –  emlékezett Ernő bácsi. "150 méterre a vízgyűjtőtől egy német 
katona szalonnát evett, amikor fejlövést kapott. Ő volt az első halott, 
akit életemben láttam." Ernő bácsit egy lyhiton prkezĘ katona elker-
gette a helysztnrĘl. Az oroszok igy~timadisa elĘl pdesanyMa, Juli, 
Felber Pista bácsi, Reszka néni ps linya, Frieda az erdĘbe menek�ltek, 
rönköket istak le ps fedtek be földdel, tgy istak maguknak bunkert, 
ahol itvpszeltpk a timadisokat. A katonik Melenlpte a mindennapok 
rpszpvp vilt, a szomszpdos Npmetciklpnyben tizenhirman teszteltek 
npmet bombikat, aminek következtpben egy felrobbant ps a robba-
nás miatt egy katona életét vesztette.  

Ernő bácsi emlékezetében továbbra is jól élnek a faluban vagy a falu 
környpkpn lpvĘ dombok nevei, amit a telkek hatirainak kiMelölpspre 
haszniltak a rpgi idĘkben. Ezek voltak többek között a Deres erdĘ, 
a Hágon haraszt vagy a Borda tető dĦlĘ, ezeken a ter�leteken ps er-
dĘkben rymai strokat taliltak, amelyek bizonyttMik, hogy mir a Római 
Birodalom ideMpn is volt plet AlsyĘr ter�letpn. "A három nagy sírhalom 
közül 1965-ben csak egy lett kiásva Zorenberger úr vezetésével és 
pénzféléket találtak a sírokban, éjjelente négy ember állott őrt, köz-
tük Fassl Ferenc és Palank Pista bácsi. A római gyalogút nagy köveit 
mind kiásták, majd visszatemették, a rómaiak azon vitték be halottai-
kat a sírgödörbe." – emlékezett Ernő bácsi az ásatásokra.  N agypapája 
sokat mesplt neki gyerekkoriban egy helyi legendiryl, a Vadlányok 
dombjáryl, ahol szintpn van strhalom, amelyek köz�l az isatisok so-
rin egyet feltirtak, de ismeretlenek megrongiltik ps sohasem der�lt 
fény az okára.  Ernő bácsi a következĘkpppen emlpkszik a nagypapi-
Mityl sokszor hallott legendira: "A falunak két szép lánya volt, akik 
elcsábították az összes férfi fejét, az asszonyok erre haragból elzavar-
ták őket a faluból, azóta a dombon éltek."
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A vilighibor~ ideMpn mis tragpdiik is törtpntek AlsyĘrött. SziM-
ps körömfiMis s~Mtotta az illatokat. A sok esetben halilos vtrus a 
pirosuMM~ patisokat fenyegeti, a kyrokozy fĘ ildozatai iltaliban a 
marha, a diszny, a birka ps a kecske. AlsyĘrött a vtrus miatt npgy 
hptig karantpn volt, a falubyl nem mehettek ki sem az emberek, sem 
az illatok, ahogyan idegeneket sem engedtek be, annak prdekp-
ben, hogy megelĘzzpk a vtrus terMedpspt. Ez alatt az egy hynap alatt 
Ernő bácsi ps bityMa, Ede littik el az illatokat. A falu felsĘ vpgpn, 
ahol ma az Ostersiedlung van, azon a ter�leten volt a fertĘtlenttĘ 
szĘnyeg, amin kereszt�l közlekedhettek az emberek, a MirmĦvek 
és az állatok.  Az állatorvos Ernő bácsit btzta meg, hogy az illatok 
gennyes patiit Mydtartalm~ folyadpkkal kezelMe, a tehenek pedig or-
dttottak a fiMdalomtyl. Sok illat elpusztult, ami fĘleg a hibor~ ide-
Mpn hatalmas gazdasigi kirt Melentett. Az elpusztult illatok tetemeit 
lovakkal h~ztik ki az istillybyl, maMd egy nagy gödörben istik el, 
amit oltott mpsszel szyrtak be. A mpsz hasznilata veszplyes, mivel 
s~lyos lpgzpsi nehpzspgeket okozhat, szembe ker�lve szemkiroso-
dist ps a bĘrre ker�lve pgpsi spr�lpseket okoz. Ernő bácsi kezén a 
bĘr mpg egy pvvel kpsĘbb is fiMt a mpsztĘl. Voltak, akik nem foglal-
koztak az illatok között terMedĘ vtrussal, ps ennek ellenpre ugyan~gy 
adtik-vettpk Ęket, mint elĘtte. 

A hibor~ alatt annyira kevps volt a szpna az illatoknak, hogy vpg�l a 
zsuppos hizak alsy rptegpt szedtpk le, hogy tiplilpkot tudManak adni 
a teheneknek. A marhik mir sok esetben annyira gyengpk voltak, 
hogy libra sem tudtak illni. Volt olyan eset is, hogy npgy ember kel-
lett ahhoz, hogy felillttsik az illatokat. De az alsyĘriek mindig ösz-
szefogtak ps osztoztak a takarminyon, hogy egyik illat se phezzen. 
Volt idĘ, amikor hetven zsuppos hiz volt a faluban, de idĘközben öt 
alkalommal a tĦz is pusztttott, amelyben a hizak lepgtek.
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Erinnerungen an die Kriegsj ahre

Der =ahn der =eit hinterllsst �berall seine Spuren. Die /andschaft 
und Dörfer verlndern sich, alte Geblude verfallen und an ihrer Stel-
le entstehen neue. Nicht nur die von Menschenhand geschaϑenen 
Strukturen verlndern sich, sondern auch die kollektive Erinnerung, 
die noch immer das Geheimnis des verbotenen Waldes bewahrt hat, 
wie Dr. Károly Seper in seinem Unterwarter Heimatbuch schreibt. "Ein 
Großteil der interessanten und fast dramatischen Vergangenheit des 
Dorfes Unterwart ist aufgrund fehlender Aufzeichnungen von einem 
Mysterium bedeckt", schreibt Dr. Károly Seper. Auch f�hrt er weiter 
aus, dass der Tilamos-Wald unweit der Hottergrenze zu .emeten ei-
nen besonderen und interessanten Riednamen trlgt, der sich von den 
�blichen Waldnamen sehr unterscheidet, und der in den 1930-er -ah-
ren den deutschen Namen �Bannwald� erhielt. Aller Wahrscheinlich-
keit nach hatte dieser Ort f�r die hier anslssigen 8ngarn urspr�nglich 
eine sakrale Bedeutung inne. "Die deutsche Bezeichnung 'Bannwald' 
entspricht nicht der ursprünglichen Bedeutung des 'verbotenen' 
Waldes auf Ungarisch. Dieser Name entspricht nicht dem heutigen 
Konzept des verbotenen oder unerlaubten Waldes. Im gebirgigen Teil 
Österreichs werden so (Schutz-)Wälder gegen Lawinen genannt, in 
dem kein Holz geschlagen werden darf. Da bei uns nie Lawinengefahr 
bestand, hatte der 'verbotene' Wald einen anderen Zweck. Es ist un-
umstritten, dass der Wald so benannt wurde, weil es verboten war, 
ihn zu betreten."

In seinem Unterwarter Heimatbuch erkllrt Dr. Károly Seper, dass der 
Wald fr�her im /eben der Bewohner von 8nterwart wahrscheinlich die 
Rolle eines religiösen bzw. eines sakralen Ortes innehatte, daher sei 
es verboten gewesen, ihn zu betreten ± "außer zu bestimmten Anläs-
sen". Der /okalhistoriker f�hrt in seinem Buch aus, dass Mitte des 19. 
-ahrhunderts, am P¿ngstmontag ein Fest im �verbotenen� Wald mit 
Tanz und Maibaumaufstellen gefeiert wurde. Ernő bácsi weiß auch, 
dass der .irtag sogar auch noch zu Mener =eit im verbotenen Wald 
staϑfand, als seine Eltern heirateten. Er erinnert sich ebenfalls aus 
seiner .indheit an diesen Ort, als dort anstelle des heutigen Waldes  
eine Wiese war, auf der er .�he h�tete, Stutenmilch gemolken und 
getrunken wurde und �berall Steinpilze wuchsen. "Dort enden das 
Tóthok-Tal und der Barnya-Ried. Die Russen dachten, es gäbe dort Öl 
und Braunkohle, weil die Wasseroberfläche ölig war – aus ihrem Vor-
haben, diese zu fördern, wurde aber nichts, da sie rechtzeitig Nach-
schub bekamen." Ernő bácsi erinnert sich auch daran, dass ein ganzes 
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System von /aufgrlben bis nach Oberdorf f�hrte. Dem verbotenen
Wald lhnlich veranstalteten die 8nterwarter gerne auch im Szállas
bzw. Szálos-Wald .irtage und Feste.

Die Schrecken des =weiten Weltkriegs und die .lmpfe der russi-
schen und deutschen Soldaten verschonten auch 8nterwart nicht. 
Ernő bácsi erinnert sich noch bis heute gut an den Tag des 21. Februar 
1945, als ein amerikanisches BombenÀugzeug an der Hottergrenze 
von 8nterwart und .emeten, nahe des Grenzweges und des Lödös-
Riedes abst�rzte. Das Flugzeug wurde von den Deutschen abgeschos-
sen, ¿ng Feuer und st�rzte ab. "Der Pilot versuchte, nicht über dem 
Dorf, sondern über dem Jungwald abzustürzen. Noch heute sind fünf 
Krater zu sehen. Schnee bedeckte damals leicht die Landschaft, den-
noch gab es einen kleinen Waldbrand." Mehrere Augenzeugen sahen 
den Flugzeugabsturz, da er in der Schulpause passierte. Die .inder 
beobachteten nicht nur den Absturz, sondern auch den Absprung der 
zehn FallschirmMlger an Board. Der erste landete an der .reuzung 
zwischen 8nterwart und .emeten, der letzte in 8nterwart. Der Sol-
dat zog nach der /andung Schokolade aus seinem Stiefel und reichte 
sie einem sechsMlhrigen Mldchen. "Dabei hatte das kleine Mädchen 
Angst, dass er ein Messer oder einen Revolver herauszieht." –  er-
innert sich Ernő bácsi. Da die Fallschirme teilweise aus Seide waren, 
nlhte Memand daraus ein Brautkleid, dieses be¿ndet sich noch immer 
im Privatbesitz. Teile des Flugzeugwracks wurden von den Bewohnern 
vieler umliegenden Dörfern gesammelt und verwertet, aus den Reifen 
wurden Radiergummis und aus den Sauerstoϑtanks Wassereimer her-
gestellt.  Ernő bácsi sammelte auch drei -ahre splter noch Munitions-
patronen an der Absturzstelle.

Der Historiker Dr. Gerhard Baumgartner schreibt in seiner Studie Die 
Ungarn in Österreich während der sowjetischen Besatzung (1945-
1955):  "Im März 1945 besetzten sowjetische Truppen ganz Ostös-
terreich, 679 Burgenländer fielen den Kämpfen zum Opfer. Die vier 
Siegermächte teilten das Land in vier Zonen. Das gesamte Burgen-
land geriet unter sowjetische Herrschaft." Ernő bácsi erinnert sich an 
die russische Invasion aus Richtung Siget in der Wart. Er kann sich 
sogar daran entsinnen, dass es gegen 17:30 8hr passierte. Als .in-
der beobachteten sie die russischen Soldaten vom =wetschkenbaum 
aus. Seinen Erinnerungen nach gruben die Einheimischen Bunker, um 
sich dort vor Soldaten, .lmpfen und Angriϑen zu verstecken. /aut  
Ernő bácsis Erinnerungen war 8nterwart auch .ampfzone, die Russen 
schossen von den Bahngleisen aus in Richtung Oberdorf, dreißig der 
.anonensch�sse trafen 8nterwart. Ernő bácsi erinnert sich noch gut 
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an den .anonenllrm der sogenannten Stalinorgel. In 8nterwart gab 
es ein ziviles Opfer der Angriϑe, der alte Jancsi Zarka, dessen Familie 
zuvor in ein .onzentrationslager verschleppt worden war. Russische 
Soldaten sprengten auch die sogenannte Gergely-Br�cke bei -abing, 
damit die Panzer der Deutschen diese nicht passieren konnten.

Ernő bácsi eilte nach dem Angriϑ mit einer Gruppe Munger /eute 
den Verwundeten zu Hilfe, die den Toten auch die letzte Ehre er-
weisen wollten, so wurden neun deutsche und ein ungarischer Sol-
dat begraben. Vier russische Soldaten, von denen drei gehlngt 
und einer erschossen wurde, wurden in der Ecke des Friedhofs von 
8nterwart beigesetzt� eineinhalb -ahre splter, zur =eit von Bürger-
meister Felber wurden die russischen Soldaten exhumiert und am 
russischen Soldatenfriedhof in Oberwart bestattet. "Ich habe schreck-
liche Taten miterlebt." ± erinnerte sich Ernő bácsi. "150 Meter vom 
Trinkwasserspeicher entfernt hat ein deutscher Soldat Speck geges-
sen, als ihm in den Kopf geschossen wurde. Er war der erste Tote, den 
ich je in meinem Leben gesehen hatte." Ernő bácsi wurde von einem 
berittenen Soldaten verMagt. Vor dem russischen .anonenangriϑ Ào-
hen seine Mutter Juli, Pista Felber, Tante Reszka und ihre Tochter 
Frieda in den Wald, sie gruben Baumstlmme ein und bedeckten diese 
mit Erde, um sich darunter einen Bunker zu graben, wo sie die An-
griϑe �berlebten. Die Anwesenheit der Soldaten wurde zum Alltag, 
im benachbarten Eisenzicken testeten dreizehn von ihnen deutsche 
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Bomben, wobei eine davon explodierte und ein Soldat dadurch sein 
L eben verlor.

Ernő bácsi kennt noch alle Riednamen der H�gel im oder um das 
Dorf, die fr�her zur Markierung der Grundst�cksgrenzen verwendet 
wurden. Dies waren unter anderem der Deres Wald, Hágon haraszt 
oder Borda tető, an diesen Stellen wurden römische Grlber gefun-
den, die belegen, dass das Gebiet von 8nterwart bereits wlhrend des 
Römischen Reiches besiedelt war. "Von den drei großen Hügelgräbern 
wurde 1965 nur eines unter der Leitung von Herrn Zorenberger aus-
gegraben und es wurden in den Gräbern Münzen gefunden, nachts 
standen vier Personen Wache, darunter Erwin Fassl und der alte Pista 
Palank. Die Römer brachten ihre Toten auf einem befestigten Weg 
zur Grabstelle, dessen Steine freigelegt und wieder zugeschüttet wur-
den." ± erinnert sich Ernő bácsi an die Grabungen. In seiner .ind-
heit erzlhlte ihm sein Großvater viel von einer örtlichen /egende, 
dem Hügel der Wilden Mädchen, auf dem sich ebenfalls H�gelgrlber 
be¿nden, von denen eines wlhrend der Ausgrabungen geöϑnet und 
dann von 8nbekannten beschldigt wurde, der Vorfall wurde Medoch 
nie aufgekllrt. Ernő bácsi erinnert sich wie folgt an die /egende, die 
er oft von seinem Großvater gehört hatte: "Das Dorf hatte zwei schö-
ne Mädchen, die allen Männern den Kopf verdrehten, woraufhin die 
Frauen sie vor Wut aus dem Dorf gejagt haben, seitdem lebten sie auf 
dem Hügel."

Wlhrend des =weiten Weltkrieges gab es auch andere Tragödien in 
8nterwart. Die Maul- und .lauenseuche w�tete unter den Tiere. Das 
in vielen Flllen tödliche Virus bedroht Paarhufer, betroϑen davon sind 
hauptslchlich Rinder, Schweine, Schafe und =iegen. 8nterwart wurde 
wegen der Seuche f�r vier Wochen unter 4uarantlne gestellt, weder 
Menschen noch Tiere durften das Dorf verlassen, noch durften Frem-
de eingelassen werden, um die Ausbreitung des Virus zu verhindern. 
Wlhrend dieses Monates versorgten Ernő bácsi und sein Bruder Ede
die Tiere. Am nördlichen Ortsende, wo sich heute die Ostersiedlung
be¿ndet, befand sich der Desinfektionsteppich, durch den Menschen, 
Fahrzeuge und Tiere passieren konnten. Der Tierarzt beauftragte 
Ernő bácsi, die eitrigen Hufe der Tiere mit Modhaltiger Fl�ssigkeit zu 
behandeln, die .�he schrien vor Schmerzen. Viele Tiere verendeten, 
was vor allem wlhrend des .rieges enormen wirtschaftlichen Scha-
den bedeutete. Die .adaver der toten Tiere wurden mit Pferden aus 
dem Stall gezogen und dann in einer großen, mit /öschkalk bestreu-
ten Grube vergraben. Die Verwendung von .alk ist geflhrlich, da er 
schwere Atembeschwerden, Augenschlden und Verltzungen der Haut 
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verursachen kann. An Ernő bácsis Hlnden schmerzte noch ein -ahr 
splter die Haut vom .alk. Einige haben die Seuchengefahr ignoriert 
und die Tiere wie gehabt gehandelt.

Wlhrend des .rieges hatten die Tiere so wenig Heu, dass man schließ-
lich die unterste Schicht der Strohdlcher entfernte, um die .�he zu 
f�ttern. Die Rinder waren oft so schwach, dass sie sich nicht mehr auf 
den Beinen halten konnten. Es gab auch einen Fall, in dem vier Per-
sonen gebraucht wurden, um die Tiere auf die Beine zu bringen. Aber 
die 8nterwarter hielten immer zusammen und teilten das Futter, da-
mit keines der Tiere verhungerte. Fr�her gab es siebzig strohgedeckte 
Hluser im Dorf, die aber zwischenzeitlich bei f�nf Feuersbr�nsten zer-
stört wurden.
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Az Alsóőri 2tthon m~zeum alaSítóMa

Az Alsóőri Otthon m~zeum pp�leteit ps illandy kiillttisit 1973. ok-
tyber 6-in �nnepplyes keretek között nyitottik meg. Theodor Kery, 
Burgenland tartominyfĘnöke mondott beszpdet ps Dr. Galambos 
Ferenc Iréneusz atya egy Ęsi alsyĘri imidsiggal szentelte fel a m~-
zeumot. Nyolc pv telt el, amtg a kiillttisi tirgyak megtaliltik vpg-
leges hely�ket, ugyanis a m~zeum mĦködpspprt felelĘs egyes�let 
lptrehozisit mir 1965. M~nius 8-in beMelentettpk az alapttyk, maMd 
M~nius 22-pn .ismartonban a Tartományi Biztonsági Igazgatóságnak 
is beadtik a kprelmet az egyes�let alapttisiryl. Egy kilenctag~ bizott-
sig Mavasolta a m~zeum lptrehozisinak ötletpt ps alapttotta meg az 
egyes�letet, amely a mai napig felelĘs a fenntartisiprt. A cpl mir a 
kezdetektĘl fogva az volt, hogy olyan kult~rtörtpneti, mĦvpszeti, ter-
mpszettudominyos, nppraMzi tirgyakat gyĦMtsenek össze, amelyek az 
alsyĘri ps az Ęrvidpki magyarsig szimira nagy MelentĘspggel btrnak 
ps ezeket megĘrizzpk, gondozzik az utykor ps a litogatyk szimira.

Ernő bácsi mellett nyolcan timogattik a kezdempnyezpst: 
dr. Seper Károly, Szabó Frigyes, Szabó Tamás, ErnĘ bicsi keresztap-
Ma, aki 67 pvesen Mött vissza Burgenlandba .anadibyl, Farkas István 
"Cilinder Pista", aki ErnĘ bicsi pdesapMinak volt a baritMa. Kajtár Károly,
Horváth Gyula, Fassl Ferenc és Seper Ernő is az alaptty tagok kö-
zö tt voltak.  Ernő bácsi saMit maga, szemplyesen Mirt el az egyes�let 
megalapttisinak �gypben. Az alapttytagok Ęt vilasztottik ki a fel-
adatra, hogy kpzbesttpsi meghatalmazottkpnt vigye el a kprelmet a 
Tartományi Biztonsági Igazgatóságnak. Az engedplyeket M~lius 16-in 
kaptik meg, tgy hivatalosan is lptreMöhetett az egyes�let. Az elnöki 
feladatokat dr. Seper Károly litta el, Ernő bácsi lett az �gyvivĘ elnök. 
1966-ban elnökhelyetteskpnt vpgzett munkit az egyes�letben, 1971 
ps 1975 között �gyvivĘ elnöke volt az Alsóőri Otthon m~zeumnak, 
1989 yta az elnöki feladatokat litMa el.

A kiillttisi tirgyakat elĘször az Öreg iskola padlisterpben gyĦMtöttpk, 
maMd Farkas István rpgi vendpglĘMpben, istillyMiban, pincpMpben ps 
mpg a csĦrben is az összegyĦMtött tirgyakat raktiroztik. A vpgleges 
kiillttyhelyre több ötlet is volt, ppldiul elĘször a 33. szim~ zsuppfe-
deles hizat szerettpk volna berendezni, szyba ker�lt a 2. szim~ fa-
hiz, amelyen szintpn zsuppfedpl volt, mtg vpg�l a miig Alsóőri Otthon  
m~zeumkpnt mĦködĘ irkidos pp�letet visiroltik meg Seper Vilmos
iskolaigazgatytyl. A FelsĘ fĘ utca 7-es szim alatt talilhaty paraszthiz 
csakhamar szĦknek bizonyult a mir akkor több ezer tirgy elhelye-
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zpspre, annak ellenpre, hogy az istillykat ps a paMtit is alkalmassi 
tettpk a kiillttis berendezpspre. A felsĘ hiz 1720 kör�l pp�lt ps 1850-
ben Luipersbeck György, ErnĘ bicsi �knagyapMa visirolta meg.

Ernő bácsi és prof. Simon Franz felsĘlövĘi nppraMzkutaty a m~zeum-
pp�leteket egy�tt rendeztpk be. A gyĦMtempnyben ma mir több mint 
npgyezer tirgy lithaty, amelyek egytĘl egyig tan~bizonysigot adnak 
az alsyĘri ps környpkbeli magyarsig nppi tirgyi kult~riMiryl. A kiillt-
tison berendezpsi tirgyak, b~torok, de a k�lönbözĘ mesterspgekhez, 
az illattenypsztpshez, a földmĦvelpshez, az asztalos szakmihoz kap-
csolydy eszközök is lithatyk, ahogy a vallisi plet emlpkei is. A gyĦM-
tempny legprtpkesebb darabMai közp tartozik a vasvörösviri Erdődy 
grófok kocsiMa ps szinkyMa, amiket Ernő bácsi restaurált.  Két keze 
munkiMit nemcsak a kiillttisi tirgyak Ęrzik, hanem az pp�letek is, 
amiket szintpn fel kellett ~Mttani a m~zeum megnyitisa elĘtt. 

Hossz~ pveken kereszt�l nytlt napon virta az prdeklĘdĘket ps mutat-
ta be a tirgyakat, ezeken a napokon nppi pteleket fĘztek ps magyar 
nytikat pnekeltek. Mindegyik kiillttisi darab törtpnetpt tudMa, hogy 
kitĘl, honnan szirmazik ps azt is, hogy mire haszniltik. Tudisit ps 
emlpkeit a mai napig sztvesen meg is osztMa az prdeklĘdĘkkel. Azok 
a csoportok, akik az elm~lt pvtizedekben litogatist tettek az AlsyĘri 
Otthon m~zeumban, Ernő bácsinak köszönhetĘen egy-egy prdekes 
törtpnettel ps egy magyar nytival tprhettek haza, ezzel is sztv�kbe 
zirva egy darabot a burgenlandi magyarsig pletprĘl. A kiillttis folya-
matosan bĘv�l, sok esetben Ernő bácsi saját kö ltségére is.

Ernő bácsi legnagyobb b�szkespgpre 1995. miMus 18-in kpt kor-
minyfĘ litogatta meg az Alsóőri Otthon múzeumot:  Thomas Klestil 
Ausztria szö vetségi elnö ke és Göncz Árpád Magyarország kö ztársasá-
gi elnöke. RaMtuk ktv�l Karl Stix, Burgenland tartominyfĘnöke is rpszt 
vett a talilkozyn ps megtekintette a m~zeumot. A korminyfĘk szavai 
ps �dvözlĘ gondolatai a mai napig olvashatyk a m~zeum vendpgköny-
vében.
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Mitbegründer des Unterw arter Heimathauses

Am 6. Oktober 1973 wurden die Geblude und die Dauerausstellung 
des Heimathaus 8nterwart feierlich eröϑnet. Theodor Kéry, /andes-
hauptmann von Burgenland hielt eine Rede und Pater Dr. Ferenc 
Iréneusz Galambos weihte das Museum mit einem alt�berlieferten 
8nterwarter Gebet. Acht -ahre dauerte es, bis die Exponate ihren 
endg�ltigen Standort fanden, als die Gr�ndungsmitglieder am 8. 
-uni 1965 die Etablierung des f�r den Museumsbetrieb zustlndigen 
Vereins bekannt gaben, und am 22. -uni einen Antrag auf Geneh-
migung bei der Landessicherheitsdirektion in Eisenstadt stellten. Ein 
neunköp¿ges Gremium bef�rwortete die Gr�ndung eines eigenen 
Vereins, der das Museum bis zum heutigen Tag betreibt. Von Anfang 
an war es =iel solche kulturhistorisch, k�nstlerisch, naturwissen-
schaftlich und ethnographisch wertvolle ObMekte zu sammeln, die f�r 
die 8ngarn von 8nterwart und der Oberen Wart von großer Bedeutung 
sind, und diese f�r die Nachwelt und Besucher zu bewahren und zu 
pÀegen.

N eben Ernő bácsi unterst�tzten acht Personen die Initiative: Dr. 
Károly Seper, Fritz Szabo, Tamás Szabó, der Pate von ErnĘ bicsi, 
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der mit 67 -ahren aus .anada ins Burgenland zur�ckgekehrt war, 
István Farkas "Cilinder Pista", der mit ErnĘ bicsis Vater befreundet war. 
=u den Gr�ndungsmitgliedern gehörten weiters Károly Kajtár, Gyula 
Horváth, Ferenc Fassl und Ernő Seper. Ernő bácsi war persönlich in 
die Gr�ndung des Vereins involviert. Die Gr�ndungsmitglieder betrau-
ten ihn mit der Aufgabe, den Antrag als Bevollmlchtigter bei der Lan-
dessicherheitsdirektion einzubringen. Am 16. -uli lagen die Genehmi-
gungen vor, so dass der Verein oϒziell gegr�ndet werden konnte. Die 
Funktion des Vorsitzenden wurde von Dr. Károly Seper �bernommen, 
Ernő bácsi wurde Geschlftsf�hrer. 1966 war er Obmannstellvertreter 
des Vereins, von 1971 bis 1975 war er geschlftsf�hrender Obmann 
des Heimatmuseums und seit 1989 ist er Obmann.

Die Exponate waren zunlchst auf dem Dachboden der Alten Schule
untergebracht, danach wurden die gesammelten Gegenstlnde im al-
ten Gasthaus, im Stall, im .eller und sogar in der Scheune von István 
Farkas aufbewahrt. F�r den endg�ltigen Ausstellungsort gab es meh-
rere Ideen, zum Beispiel hltte man gerne das strohgedeckte Haus Nr. 
33 vom Schulleiter Vilmos Seper gekauft. In Diskussion stand auch 
das ebenfalls strohgedeckte Holzhaus Nr. 2, bis schließlich das bis heu-
te als Museum dienende Arkadenhaus vom Schulleiter Vilmos Seper 
gekauft werden konnte. Das Bauernhaus in der Oberen Hauptstraße 
7 erwies sich sehr bald als zu eng f�r die bereits mehr als tausend 
ObMekte, obwohl sowohl Stall als auch Scheune zur AusstellungsÀlche 
umgebaut wurden. Das obere Haus wurde um 1720 erbaut und 1850 
von György Luipersbeck, dem 8rurgroßvater von Ernő bácsi, gekauft.  
Die Museumsgeblude wurden von Ernő bácsi und Prof. Franz Simon 
aus Obersch�tzen gemeinsam eingerichtet.

Heute umfasst die Sammlung mehr als viertausend ObMekte, die alle-
samt von der volkst�mlichen .ultur der 8ngarn in 8nterwart und 8m-
gebung zeugen. Die Ausstellung zeigt auch Einrichtungsgegenstlnde, 
Möbel, Werkzeuge aus den Bereichen Handwerk, Tierhaltung, /and-
wirtschaft und dem =immermannsberuf sowie Erinnerungen an das 
religiöse /eben. =u den wertvollsten St�cken der Sammlung zlhlen 
die .utsche und der Schlitten der Grafen von Erdődy in Rotenturm, 
welche von Ernő bácsi restauriert wurden. Nicht nur die Exponate 
bewahren die Arbeit seiner Hlnde, sondern auch die Geblude, die 
vor der Eröϑnung des Museums ebenfalls restauriert werden muss-
ten. =u sehen sind auch örtliche ungarische Trachten und .eramiken. 
Bereits seit vielen -ahren erwartet Ernő bácsi am Tag der oϑenen T�r 
gerne Besucher, prlsentiert ihnen die Exponate, außerdem gibt es an 
diesen Tagen traditionelle Gerichte und es werden ungarische /ieder 
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gesungen.  Ernő bácsi kennt die Geschichte Medes einzelnen Ausstel-
lungsst�cks, von wem und woher es stammt, wof�r es verwendet 
wurde. Bis heute teilt er sein Wissen und seine Erinnerungen gerne 
mit Interessierten.  D ank Ernő bácsi können Mene, die das Museum in 
den letzten -ahrzehnten besuchten, um eine interessante Geschich-
te und einem ungarischen /ied reicher 8nterwart verlassen und so 
die Erinnerung �ber das /eben der 8ngarn im Burgenland im Herzen 
weitertragen. Die Ausstellung wird stlndig erweitert, oft auf eigene 
Kosten von Ernő bácsi.

=um größten Stolz von Ernő bácsi besuchten am 18. Mai 1995 zwei 
Regierungschefs das Heimathaus 8nterwart: Thomas Klestil, Bundes-
prlsident von gsterreich, und Árpád Göncz, Prlsident der Republik 
8ngarn. Mit ihnen besuchte auch Karl Stix, /andeshauptmann von 
Burgenland das Museum. Die Gr�ße und Dankesworte der Regie-
rungschefs sind bis heute im Glstebuch des Museums zu lesen.
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A  B urgenlandi Magyar Kultúregyesület alap í tótagj a

A Burgenlandi Magyar Kultúregyesület alaptty gyĦlpspt 1968. mircius 
17-pn tartottik. Ernő bácsi is az alaptty tagok között volt. Emlpkei 
szerint mir koribban is felmer�lt az ötlet, hogy a magyarsigot va-
lamilyen formában ö sszetartsák.  "1949-1950 körül rendszerint szer-
veztek burgenlandi-stájer találkozót Grácban a Puntigam kocsmánál. 
Az alsóőri születésű Benkő József gráci diplomás tolmács okvetlen azt 
akarta, hogy legyen valami köttetés a stájer és a burgenlandi magya-
rok között." 

Ernő bácsi a Burgenlandi Magyar Kultúregyesület ellenĘr funkciyMit 
villalta el. Az alapttiskor tevpkeny szerepet villalt a szervezpsben ps 
a tagok mozgysttisiban. "Akkoriban valahogy összekerültem a Plank 
Jóska édesapjával, meg a Pulay Lajossal. A Pulay Lajos volt a veze-
tő a szigeti fociegyesületnél, én meg Alsőőrött. Sógornőm is szigeti 
volt, tehát én Szigethez igen közel álltam barátságilag. Aztán egy 
sportnapon beszéltünk róla, hogy egyszer össze kellene jönnünk va-
lamit alapítani, később ez lett a Burgenlandi Magyar Kultúregyesület. 
Odahívtam őket, hogy a Plank Miska bácsi is jöjjön el, meg a Lajos is, 
meg a Szeberényi Lajos és a Posch János, a bátyám, a Frigyes, a Balla 
Ernő, a Schuszter Charlotte, aki a Benkő Jóskának a lánya volt. Aztán 
ott volt még a Farkas József, Balázs Szepinek hívtuk." 
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Az elsĘ talilkozyn a Kántor kocsmában a Grici utcin nem voltak 
felsĘĘriek ps ezt ErnĘ bicsi pszrevette. "Nekem föltűnt, hogy van egy 
kicsi, nem csak kicsi, hanem nagy hiba, hogy Felsőőrből nincs senki. 
Eszembe jutott, hogy a valamikori szomszédom tanító volt Őrállá-
son, Felsőőrben lakott. Magyarul beszélő, alsóőri születésű. Mond-
tam, hogy én beszélek vele, hogy vállalja az elnökséget. Így lett 
Moór János az első elnök. Szerintem jól cselekedtem, hogy feltűnt, 
hogy Felsőőrt azért nem szabad mégsem kihagyni."

Ernő bácsi ~gy emlpkszik a .ult~regyes�let alapttisira, hogy min-
denki timogatta, az alapttyk ps mis egyes�letek tagMai is szorosan 
egy�ttmĦködtek. Ha voltak nehezebb idĘszakok, akkor is timo-
gatylag lppett fel az elnökspg ps a közös cplt tartottik szem elĘtt. 
"A Burgenlandi Magyar Kultúregyesület akkor vonzó volt az emberek 
számára. Mondjuk úgy, hogy nem volt senki ellene. Egyetlen hibát 
sem tudnék mondani, egyetlen döntésnél sem. Voltak olyan dönté-
sek, ami kicsit keményebb volt, mint különben szokott lenni, de egy-
hangúlag lett meghozva. Kívánom, hogy ugyanígy menjen tovább az 
összedolgozás."
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G ründungsmitglied des B urgenlä ndisch- Ungarischen 
Kulturv ereins

Die Gr�ndungssitzung des Burgenländisch-Ungarischen Kulturvereins
fand am 17. Mlrz 1968 statt. Ernő bácsi war eines der Gr�ndungsmit-
glieder. Er erinnert sich daran, dass bereits fr�her die Idee im Raum 
stand, sich f�r den Erhalt des 8ngarntums zusammenzuschließen. 
"Um 1949-50 fanden regelmäßig burgenländisch-steirische Treffen in 
Graz im Gasthof Puntigam statt. Der in Unterwart geborene Grazer 
Diplomdolmetsch Josef Benkő strebte eine Verbindung zwischen den 
burgenländischen Ungarn und Steirern an."

Ernő bácsi �bernahm im Burgenländisch-Ungarischen Kulturverein die 
Funktion des .ontrolleurs. Er nahm eine wichtige Rolle bei der Gr�n-
dung und der Rekrutierung der Mitglieder ein. "Seinerzeit kam ich 
mit dem Vater von Josef Plank und Ludwig Pulay zusammen. Letz-
terer war Leiter des Fußballvereins in Siget, ich hingegen in Unter-
wart. Meine Schwägerin war ebenfalls aus Siget, so war ich Siget 
sehr eng in Freundschaft verbunden. Anlässlich eines Sporttages kam 

das Gespräch darauf, dass wir 
uns zusammensetzen sollten, 
um uns zu organisieren –  da-
raus sollte dann der Burgen-
ländisch-Ungarische Kultur-
verein entstehen. Ich habe sie 
alle zusammengerufen: Miska 
Plank, Ludwig Pulay, Ludwig 
Szeberényi, János Posch, mein 
Bruder Frigyes, Ernő Balla, 
Charlotte Schuszter –  die Toch-
ter von Jóska Benkő. Und dann 
war noch Josef Farkas dort, 
den wir Seppi Balázs nannten."

Die erste Sitzung fand im Gast-
haus Kántor in der Grazerstra-
ße statt, da ¿el mir auf, dass 
niemand aus Oberwart dabei 
war. Ich sagte: "Hier liegt ein 
großer Fehler vor, da niemand 
aus Oberwart hier ist. Mit fiel 
mein früherer Nachbar Johann 
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Moór ein, der Lehrer in Oberdorf war und in Oberwart wohnte. Als 
gebürtiger Unterwarter sprach er ungarisch. Ich war bereit ihn zu fra-
gen, ob er den Vorsitz übernehmen würde. So wurde Johann Moór der 
erste Obmann. Ich meine richtig gehandelt zu haben, denn Oberwart 
durfte auf keinen Fall bei dem Vorhaben fehlen."

Ernő bácsi erinnert sich, dass die Vereinsgr�ndung von allen Seiten 
unterst�tzt wurde, der Vorstand und Mitglieder anderer Vereine ha-
ben eng zusammengearbeitet. Auch in schwierigen =eiten trat der 
Vorstand vereint auf und verlor nie das gemeinsame =iel aus den 
Augen.  "Der Burgenländisch-Ungarische Kulturverein war damals at-
traktiv für die Leute. Man kann sagen, dass keiner gegen die Initiative 
war. Einige Entscheidungen fielen schwerer als andere, wurden aber 
dennoch einstimmig gefällt. Ich wünsche, dass die Zusammenarbeit 
weiterhin so gut funktioniert."
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Kitüntetések 

Ernő bácsi önzetlen ps ildozatos munkiMiprt több elismerpst ps ki-
t�ntetpst is itvehetett. 1973. oktyber 26-in Burgenland tartomány 
Arany medáljával t�ntettpk ki, 1974. augusztus 15-pn a ttzpves 
Alsóőri Sportegyesület oklevpllel ismerte el az egyes�letben vpg-
zett munkiMit. Az egyes�let a Mubileumi pvfordulyk alkalmival 
sem felejette el Ernő bácsit, tgy a szervezet huszonöt ps harminc- 
pves fennillisakor is oklevpllel emlpkeztek meg tevpkenyspgprĘl. 
1983-ban tiszteletbeli elnöke lett az Alsóőri Vízügyi Intzéménynek. 1994. 
mircius 1-Mpn dtszMelvpnnyel t�ntette ki a Gazdasági Szövetség. 
1995-ben Burgenland tartomány kulturális díját is átvehette.  

A uszeichnungen

F�r seine selbstlose und aufopfernde Arbeit erhielt Ernő bácsi mehre-
re Auszeichnungen und Anerkennungen. Am 26. Oktober 1973 wurde 
er mit der Goldenen Medaille des Landes Burgenland geehrt. Auch 
der Unterwarter Sportverein vergaß Ernő bácsi nicht und �berreichte 
ihm zum Dank Ehrenurkunden, als der Sportclub sein 10-, 25- und 
30-Mlhriges BestandsMubillum feierte. 1983 wurde Ernő bácsi zum E h-
renobmann der Wassergenossenschaft Unterwart ernannt. 1994 be-
kam er die Ehrennadel des Wirtschaftsbundes. 1995 erhielt er den 
Kulturpreis des Landes Burgenland.
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Ernő bicsi b|lcsességei | Ernő bicsis Lebensweisheiten

"Béke teszi a házat boldoggá."

"Marhaságra mindig kapható voltam."

"Szép volt fiatalon. Öregnek nem jó lenni, jementek az idők, én nem 
igyekeztem, hogy jemenjen."

"A sors igen mellém állott. Sok rossz sorsjegyet húztam én, mindegyi-
ken lehetett volna picit javítani."

"Szerencsém van, hogy itt vagytok, jobb dolog, mint a beszélgetés 
nem létezik."

"Igen sok jó oldal volt az életben, a rosszabbik feléről is."

"Je öfter ich eintrete, umso besser gefällt mir mein Werk." (Denn je-
den einzelnen Nagel habe ich platziert).

"Kinéz az öröm belüről."

"Örülök, hogy én voltam a múzeum létrehozásának jobbik keze, na-
gyon szívesek voltak a falusi népek."

"Nagyon szeretem a mesterségemet, de még jobban szerettem a 
mestereimet – egy árva rossz szót nem mondtak nekem."

"A féltékenység a legnagyobb hülyeség."

"Der Neid frisst die Leute."

"Az énekhang az Isten adott tehetség, ki kell használni."

"Wo ein schönes Mädel war, dort war auch ich zu finden."

"Ahány nyelved van, annyi ember vagy."

"Úgy lökte az autóajtót, mint a sparhelt."

"Na, csak stillül!"
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"Földre szállt angyal"

"Egy katona hazajött fronturlaub-ra, akkor vezették be a piros petró-
leumot: Édesanyám, megbolondult az egész világ, mert rumot tesz-
nek a lámpába!"

"Az nem derék, ha fáj."

"Az a ló, aki a zabot megszolgálja, soha nem kapja meg."

"Nem gond, ha rövid a haja, amíg nem rövid az ész."

"Régebben tudtak szép nótákat írni, a magyar nótáknak a szövege 
olyan megható, nincs az a németben. Azt be kell vallanunk, aztán 
kész."

"Milyen csinosak voltak a lányok, ezek mind férjhez mentek, csak 
nem mind énhozzám."

"Én sem tudok többet, 
mint más, de engem 
többet érdekel."

"Az éneket meg lehet 
tanulni, de nem úgy, 
mint aki veleszüle-
tett."
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Ernő bicsi néhiny kedvenc nótiMa

Ernő bácsi a mai napig szeret pnekelni. A magyar nytik dallamai 
ps szövegei nemcsak a feMpben, hanem a sztvpben is ott vannak. 
"Én mindig azt néztem, hogy az ének ne vesszen ki, mert rendesen 
mulatni csak magyarul lehet." Az Alsóőri Otthon múzeumban nem 
volt olyan litogaty az elm~lt pvtizedek alatt, aki ne hallotta volna 
Ernő bácsi elĘadisiban a magyar nytikat. "Az a látogatás nem volt 
(a múzeumban), hogy ne énekeltem volna egyet." Fiatalkoriban sok 
helyen ¿zettek is neki azprt, hogy magyar dalokat pnekelMen. Sokszor 
reggel 5-6 yriig szylt az pnek a Kántor kocsmában a Grici ~ton. Vol-
tak olyan hidegek is, hogy a bilok utin rifagyott az inge a haza ~ton, 
amit gyalog tett meg.  "A magyar nótának nincs párja –  olyan meg-
ható, kötelesség továbbadni." ± mondta Ernő bácsi, ezért szeretnénk 
megosztani nphinyat legkedvesebb dalai köz�l.
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Einige der Lieblingslieder von Ernő bicsi

Ernő bácsi liebt es bis heute zu singen. Die ungarischen Melodien und 
Weisen hat er nicht nur im .opf, sondern er trlgt sie auch in seinem 
Herzen. "Ich habe immer danach getrachtet, dass das Singen nicht 
verstummt, weil richtig feiern kann man nur auf ungarisch." In den 
letzten -ahrzehnten gab es keinen einzigen Besucher im Heimathaus 
8nterwart, der nicht einige ungarische /ieder von ihm gehört hat. "Es 
gab keine Führung (im Museum), bei der ich nicht gesungen hätte." In 
seiner -ugend wurde er oft eingeladen, ungarische /ieder zu singen. 
Im Gasthaus Kántor in der Grazer Straße wurde oft bis f�nf, sechs 8hr 
morgens gesungen. Manchmal war es auf dem Nachhauseweg zu Fuß 
dermaßen kalt, dass das nach der langen Ballnacht durchgeschwitzte 
Hemd am /eib gefror. "Das ungarische Liedgut ist ohne gleichen – so 
ergreifend, dass es unsere Pflicht ist, dieses weiterzugeben." –  sagte 
Ernő bácsi. Aus diesem Grund möchten wir hier einige seiner /ieb-
lingslieder teilen.
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Ötödiknek, hogy nem �árizsból jöttem, 
Hatodiknak, hogy nem lóháton jöttem, 
Hetediknek a vagyonom nagyon kevés volt, 
�yol�adiknak, hogy a pénzem nem sok volt.


ilen�edik szivarfûstöt nem állta, 
� tizedik a bajszos legényt várta,
�izenegyediket édesanyja sehogy sem adja, 
�izenkettedik nem megy férjhez soha sem.

Agy hát babám, meg sem házasodok én, 
�úbánattal töltöm el a világom.
�úbánattal töltöm el a nagy világomat,
Hazamegyek, kimulatom magamat.

�osszabb sorsom van nékem egy �i�ánál,
mert a �i�a megfogja egeret, verebet.
1n meg rá sem tehetem a kezemet.
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Ötödiknek, hogy nem �árizsból jöttem, 
Hatodiknak, hogy nem lóháton jöttem, 
Hetediknek a vagyonom nagyon kevés volt, 
�yol�adiknak, hogy a pénzem nem sok volt.


ilen�edik szivarfûstöt nem állta, 
� tizedik a bajszos legényt várta,
�izenegyediket édesanyja sehogy sem adja, 
�izenkettedik nem megy férjhez soha sem.

Agy hát babám, meg sem házasodok én, 
�úbánattal töltöm el a világom.
�úbánattal töltöm el a nagy világomat,
Hazamegyek, kimulatom magamat.

�osszabb sorsom van nékem egy �i�ánál,
mert a �i�a megfogja egeret, verebet.
1n meg rá sem tehetem a kezemet.

Ö t ödi kne k, hogy ne m  P á r i z s ból  j öt t e m ,
H a t odi kna k, hogy ne m  l óhá t on j öt t e m ,
H e t e di kne k a  va gyonom  na gyon ke vé s  vol t ,
N yol c a di kna k, hogy a  pé nz e m  ne m  s ok vol t .

K i l e nc e di k a  s z i va r f üs t öt  ne m  á l l t a ,
A  t i z e di k a  ba j s z os  l e gé nyt  vá r t a ,
T i z e ne gye di ke t  é de s a nyj a  s e ho gy s e m  a d j a ,
T i z e nke t t e di k ne m  m e gy f é r j he z  s oha s e m .

Í gy há t  ba bá m , m e g s e m  há z a s odok é n,
B úbá na t t a l  t öl t öm  e l  a  vi l á gom .
B úbá na t t a l  t öl t öt t e m  e l  a  na gy vi l á gom a t ,
H a z a m e gye k, ki m ul a t om  m a ga m a t .

R os s z a bb s or s om  va n né ke m  e gy c i c á ná l , 
m e r t  a  c i c a  m e gf ogj a  a z  e ge r e t , ve r e be t .
É n m e g r á  s e m  t e he t e m  a  ke z e m e t .
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E gym á s  m e l l e t t  m e gyünk, m i nt  ké t  ki ve r t  kut ya .
M i é r t  bá nt a k í gy vé l ünk, e gyi künk s e m  t udj a .

	 	 	 Ne könnyezz, jó pajtás, menjünk csak előre...
	 	 	 Majd csak megpihenünk, kint a temetőben.
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Gyere, Bodri kutyám...

&

&

&

œ œ
œ

œ
œ

œ ™ œ
œ œ

œ
œ œ œ

œ œ
œ

œ
œ

J œ ™

œ œ
œ

œ œ œ

œ
œ

œ
œ

œ œ œ œ œ œ œ
œ

œ œ
œ

œ
œ

œ ™ œ
œ œ

œ
œ œ œ

�gymás mellett megyûnk, mint két kivert kutya.
Miért bántak így vélûnk, egyikûnk sem tudja.
�e könnyezz, jó pajtás, menjûnk �sak elære... 
Majd �sak megpihenûnk, kint a temetæben.
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Gyere velem az erdőbe...
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Kék nefelejcs...
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Lá- nyok, lá-nyok, lá-nyok a fa-lu- ba´, fa-lu-vé-gén szé-pen  szól a mu-zsi - ka.

Ad dig- i szom,- mu la- tok,- míg csak be nem ruk ko- lok.- Ha el visz- nek- ka to- ná- nak,-

vagy tü - zér-nek, vagy ba - ká-nak, meg-si - rat-nak en - ge-met a le - á - nyok.
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Pinka partján...
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Húzd rá, �igány, hajnalhasadtáig,
�nnan tovább húrod szakadtáigǷ
Hadd mulassak, míg tart betyárságom,
�egalább, míg élem a világomǷ

H úz d r á , c i gá ny , ha j na l ha s a dt á i g,
O nna n t ová bb húr od s z a ka dt á i g!
H a dd m ul a s s a k, m í g t a r t  be t yá r s á gom ,
L e gá l á bb m í g é l e m  a  vi l á gom .
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Leszakítják a rózsát...
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N e m  á m  a z  a z  a s s z ony , ne m  á m  a z  a z  a s s z ony ,
ki ne k s ok l údj a  va n.
H a ne m  a z  a z  a s s z ony , ha ne m  a z  a z  a s s z ony ,
ki ne k s z é p l á nya  va n.
S z é pe n f öl ne ve l i , s z á r nyá r a  e r e s z t i ,
K önnye s  s z e m m e l  né z i , könnye s  s z e m m e l  né z i ,
m i kor  m á s  öl e l i .

N e m  á m  a z  a z  e m be r , ne m  á m  a z  a z  e m be r ,
ki ne k s z é p l ova  va n,
H a ne m  a z  a z  e m be r , ha ne m  a z  a z  e m be r ,

	 	 	 kinek szép fia van.
	 	 	 Mit ér az a szép ló tündöklő szerszáma,

ha  ni nc s e n s z é p l e gé ny , ha  ni nc s e n s z é p l e gé ny
a z  ül é s  kos a r á ba ' !
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Szagos a rozmaring...
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�em ám az az asszony, nem ám az az asszony, 
kinek sok lúdja van.
Hanem az az asszony, hanem az az asszony, 
kinek szép lánya van.
�zépen fölneveli, szárnyára ereszti,

önnyes szemmel nézi, könnyes szemmel nézi, 
mikor más öleli.

�em ám az az ember, nem ám az az ember, 
kinek szép lova van,
Hanem az az ember, hanem az az ember, 
kinek szép fia van.
Mit ér az a szép ló tûndöklæ szerszáma,
Ha nin�sen szép legény, ha nin�sen szép legény 
az ûlés kosarábaǷ
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Udvaromban, babám...
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Jön a postás legény, hozza a levelet,
Hozza a levelet, nyújtja a kezembe.
Megállj, barna kislány, meg fogod ezt bánni,
Fog még a te szíved az enyém után fájni.

Jeges a kúthorog, nehéz vizet húzni,
Ismeretlen kislány nehéz megszeretni.
Ölelni akarom, nem hajol a karom,
Csókolni akarom, de nem az én galambom.

  
   
   J ön a  pos t á s  l e gé ny , hoz z a  a  l e v e l e t ,

H oz z a  a  l e ve l e t , nyúj t j a  a  ke z e m be .
M e gá l l j , ba r na  ki s l á ny , m e g f ogod e z t  bá nni ,
F og m é g a  t e  s z í ve d a z  e nyé m  ut á n f á j ni .

J e ge s  a  kút hor og, ne hé z  vi z e t  húz ni ,
I s m e r e t l e n ki s l á nyt  ne hé z  m e gs z e r e t ni .
Ö l e l ni  a ka r om , ne m  ha j ol  a  ka r om ,
C s ókol ni  a ka r om , de  ne m  a z  é n ga l a m bom .

Da dallamokat kotázta | Satz: Ilyés Márton
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T áj szótár

Az Ernő bácsival kpsz�lt interM~k sorin nphiny mir feledpsbe mer�lĘ
tiMszyt is tanultunk. gsszegyĦMtött�k a burgenlandi magyarsignil a 
mai napig hasznilatban lpvĘ szavakat.

Dialektw ö rter

Im /aufe der Gesprlche mit Ernő bácsi sind wir auf einige in Ver-
gessenheit geratende Dialektwörter gestoßen. Wir haben hier einige 
Begriϑe gesammelt, welche bis heute in der Alltagssprache der Bur-
genlandungarn gebrluchlich sind. 
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rendĘr
töpörtyĦ
galagonya
kisbtry
dolgozni
kö tény
gólya
eper
ppnztirca
asszony
fehpr fröccs
paprikis csirke
homok
f�rödni

német
Mutter
V ater
Dachboden
w�nschen
B�rgermeister
W aage
Backhuhn
Bohnensuppe
E rbse
Hummel
Messdiener
P olizist
Grammeln
Weißdorn
.leinrichter
arbeiten
Sch�rze
Storch
Erdbeere
Geldbörse
Frau
weißer Spritzer
P aprikahuhn
Sand
baden



ŐRSÉG76

ganaj
ginica
gázsola
gridics/gridits
hajma
hánzli
háskua
himpiér
hozzinpzĘ
ideh~zydnak
innya
irka
jemë në k
jepazall
kalán
kalpndir
kidzsoMMa/kigyola
keresztes fenyĘ
kieziftk
kikelle
klumpett
koakhangya
kocsona
kö lnér
kösstg
kukac
krobót
krumpi
kukukk
lajtorja
lábos
lud
lú
mellén
mihi
minerilvtz
molki

trágyalé
babsterc
csiga
létra
hagyma
csizmafelh~zy
háskó
málna
npzĘ
ideköltöznek
ital
f�zet
elmegyek
elpazarol
kanál
naptár
csiga
lucfenyĘ
kézifék
borsó
vacak
barka
kocsonya
pincpr
ö nkormányzat
toboz
horvát
krumpli
kakukk
létra
fazék
liba
ló
mellény
méh
isvinyvtz
tejsavó

G�lle
Bohnensterz
Schnecke
L eiter
=wiebel
Schuhknecht
=aundurchgang
Himbeere
=uschauer
umziehen
Getrlnk
Heft
ich gehe weg
verschwenden
/öϑel
.alender
Schnecke
Fichte
Handbremse
E rbse
Ramsch
Palmkltzchen
S ulz
Kellner
Gemeindeamt
Tannenzapfen
Kroate
.artoϑel
.uckuck
L eiter
.ochtopf
Gans
Pferd
W este
Biene
Mineralwasser
Molke
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murkon/murkony
muskindli
ntdzs
nyulica
ómama
ópapa
pantalan
pemzli
perepli
pihi
piros spriccpr
pipihús
pontyos
pulka
riapa
riece
rikálni
ruadas
snicli
suasstángli
spirili hicung
súó
súk
szakasztua
szárnyas egér
szerház
szomi
tanttua
tórógráblja
tör�közĘ
tik
tikola
uama, uamisleppny
urbiszli 
vánkos
villany
vö rö srépa

sárgarépa
muskátli
négy
rókagomba
nagymama
nagypapa
szövetnadrig
ecset
esernyĘ
csibe
vörös fröccs
csirkeh~s
terhes
pulyka
fehérrépa
kacsa
kiabálni
lpckerttps
rántott hús
syskiÀi
központi fĦtps
sulyó
sulyok
kenyprkelesztĘ
denevpr
tĦzoltyhiz
szomjas
tanár
gereblye
törölközĘ
tyúk
tyúkól
alma, almispite
borsó
párna
lámpa
cpkla

Karotte
P elargonie
vier
Eierschwammerl
Großmutter
Großvater
Stoϑhose
P insel
Regenschirm
.�cken
Roter Spritzer
H�hnerÀeisch
schwanger
P ute
Weiße R�be
E nte
schreien
Bretterzaun
Schnitzel
S alzstangerl
=entralheizung
Vorschlaghammer
Schllgel
Glrkorb
Fledermaus
Feuerwehrhaus
durstig
L ehrer
Rechen
Handtuch
Henne
H�hnerstall
Apfel, Apfelkuchen
E rbse
P olster
L ampe
Rote R�be
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